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FOREWORD

The story of Yajodhara has maintamed a sustamnea
captivation for centuries together, with the result that
many authors have expended their poetic talents and
natrative gifts on the elaboraton of it 1 different
languages of our land. The mmtial motif of the tale1sa
queen’s degrading mnfidelity to her noble and loving
husband who, along with his mother, 1s finally
administered potson by her; and this has been supenm.
posed by the fundamental concepts of Stamanic ideclogy,
such as the doctrine of Ahinsd (even in mtent),
the theory of rebirth, and the inviolable and undiluted
moral law that one can never escape the consequences
of one's thoughts, words and acts. These and
allied concepts have been oft repeated by Jamna authors
1n all their narratives with a view that the ernng man
and woman might learn a lesson for the well-being of
themselves and of others, both in this world and 1n the
next. The story of Yadodhara has proved quite suited
for propagating the<e 1deas; and naturally, many authors
have trted therr hands on 1t,

After the work of Prabhaitjana { which 1s no mare
available ) the most significant Talesof Yadodhara are
the Yasastlaka of Somadeva (A. D, 959 ), the Jasakara-
¢any of Puspadanta ( who fimshed his Makdpurana mn
{A.D 965), and the Yaddhara-ania of VaduFa
which 1s being presented mn thus editton,

Somadeva 1s well-known for his masstve scholar~
shp. His Yawastiaka, n additon to 1ts Iliterary
and  stylstic excellences of 2 prose romance
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in Sanskrt, 1s a ventable encyclopedia of 2
theologian of the middle ages who 1s out for moral and
religious edification Puspadanta’s poem attracts us
for 1ts composition 1n the popular Apabhraméa dialect,
rich m vocabulary and catching on account of its
metrical patterns, Vadudja’s kdvya has 1ts own
ndividuahty and stokmg features, It possesses an
artistic unity , 1ts descriptions are proportionate , and
1ts expression 1s precise, natural and figurative, The
arrangement of plot and the flow of narratron are
masterly ; and 1ts moral mstructions ate effective, often
satinizingly slashing at contemporary evils. Vadirgja 1s
seen here as a mature poet. In his flow of poetry, as
the Editor puts it * Not 2 word 1s 1n excess ' and * the
figures of speech come at the poet’s bidding.’ ‘In
sheer poetic quality 1t [1 e, the Yasedharacarial ts
second to none i Sansknt lhterature; and as the
shortest and sweetest Mahdkavya, 1t 15 entitled to a
singular place 1n the history of Sansknt poetry, It 1s
short in compass, modern 1n theme, and moralistic
tone-—2 rare combination mndeed.’ The episodes of
rebirths are often looked upon as boring; but they
supply oppartunities to a resourceful author to multiply
his characters, both human and sub-human ; and Vadi-
raja has ably turned them out to his advantage, ‘The
ammals 1n this poem not only afford entertainment, but
also serve to analyse human motive with unerring
discernment and act as good commentators on the
vamty of hfe.’

As a result of the researches of various scholars, so
studioucly summansed by the editor 1n hus Introduction
here, n¢ possess now a good deal of defimite informa-
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tion about Vadiraja as well as about his date, place
and works,

Viadiraja belonged to the Nandi Samgha of Jamna

teachers, Sxipﬁla was his grand-teacher 3 Matiedgara,
his Teacher ; and Dayapala, the author of the Rpasiddh
on the Sansknt Grammar of Sakatiyana, was his co-
student, His residential colony was Simhapura, either
modern Singavaram ( Dt. Tanjore ) or Stngatta-kuricchr
(Dt Truchy ) in Tamilnadu, He was a contemporary,
and highly honoured at the court, of the Chalukya king
Jagadekamalla Jayasimha II (A D 1018 to 1042). The
area of his activittes lay both in Karnataka and Tamil-
n3du of the present day, as borne out by hterary and
epigraphic references to him, Vadir3ja has to his credit
two Sansknt poems* the Parsvanathacariia (completed 1n
A.D 1025), the opening verses of which have proved
of great referential value, and the Ya<wdharacaria,
Ofhis two Nydya works, the Nyayarmnicayainaana
has turned out to be :mportant not only forits logical
exposition but also for 1ts having enabled the scholars
to reconstruct the ortginal text of Akalanka which
otherwise was not available; and the Pramanamrnaya
13 a uceful manual  And lastly his Ehbhiastotra s a
hymn in Sanskrit, full of devotion, Vadude himeelf
speaks of his eminence as a grammaran, logician, poet
and a man of religion, So far, no work of Vadirzja
on grammar has come to light. He s lavishly pramsed
both as a poet and as a philosophtcal disputant by his
contemporary and subsequent writers 1 Sanskrit and
Kannada and also 1n <ome inscriptions His various
titles as well bear testmony to his outstanding
gifts,
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Though the Yasodharacarita of Vadirha was neatly
ponted some fifty vears back, 2 more authentic edition
of 1t equipped with the necessary critical accessories
and along with 2 detailed study of VadirFja as a poet
‘was a desideratum DR K KRISHNAMOORTHY, Karnatak
University, has brought out here a critical edition
of it which 1s a model of its kmnd. The text 1s
critically presented along with the Sanskrit commentary
of Laksmana (C 1550 A D ), neatly edited and
published for the first time The masterly Introduc-
tion takes stock of the earlier researches and brings
out all the salient facts about Vadiraja and his works.
The Yasodharacarita 1s thoroughly studied bringing out
1ts position among other works of 1ts kind and present-
1ng a cntical estimate of 1ts characters and of its literary
qualities 1 the broad parspective of Sanskrnt literature.
A detailed study of the Sanskmt commentary has
become quite fruitful, Dr K. KRISHNAMOORTHY has un-
doubtedly given by his thorough study a worthy
position to Vadiragja mghtly deserved by hum 1n the
galaxy of Sansket poets

A continuous presentation of the Sanskrit test

without the Sanskrit commentary commg 1n
between, would have been more helpful to the
reader of the Yasodharacamta May be, in giving
the Sanskut commentary immedately after each
verse and 1n giving a lucid English translation at the
end, the editor hopes that the Yamdharacarsta might
find a place 1n the Sansknt courses of our Umversities.
I have no doubt that such a hope 1s justified ; and
sections from the Yasdharacanta, on their own ments,
can eanly take place of a few cantos of the Raghwamia
of Kalidisa or some sclect passages from the Ramayana
of Vilmiky
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The descniption of the Mss of Laksmana's com-
mentary seems to be repeated on pp 3-4 and 77-8 of
the Introduction His suggestion that Kattagd stands
for the niver Ghataprabhi need not be easily ruled out,
but cap 1t pot be just a Kannada name of the nver
Krishnd, with the & suffix, . e, in Sansknt, Krsna (k3)?
Kattu or Kittu 1s a well-known household equivalent
of the name Krsna 1n Kannada, Ramacandra 1s nota
Tirthatkara, but one of the salikz_apurusas mn Jana
theology (p 47 of the Intro) A thorough orthogra
phical consistency m presenting the Sanskrt commen-
tary would have been more welcome  Often inverted
commas put for the quotations are not quite precise, but
ook like mtruders They could stand better at thecloe
of complete words  rather ~—mrianam’ wtyamarah than
—mrvana’ mityamarah, (p. 90) These mmor pomnts
may be attended to 1 the next edition

Dr. KRISHNAMOORTHY deserves the gratitude of all
eamnest students of Sansknt literature for this crtical
edition of the Yasdharacarsta equipped with a learned
Introduction and a careful Enghsh Translation of the
text

e A N UPADHYVE.



PREFACE

It was 1n June 1960 that the need for a cntical
edition and study of Vadu3a's Yasrdharacarito was first
brought home to me by Prof. D, L. Narasimhachar of
My.ore 1n the coutse of a2 personal talk: and 1t
tecetved encouragement from my other teachers,
Prof. T. N. Snkantiya and Prof N. Sivarama Sastn,
when 1 broached this idea with them, Sn H.
Daveerappa, Director, Onental Research Institute,
Mysore, helped me by getting an authensed
transcript of the Ms i his Institute within a week
of my request to him Dr. P. K Gode, of the Bhandarkar
Ortental Research Institute, Poona, was equally const-
derate 1n providing me with a transcript of the Poona
Ms. I found from St K Bhujabali Shastri's Descriptive
Catalogue of Mss at Mudabidre ( South Kanara) several
Mss of the work and wanted to consult them person-
ally. Dr. D. C Pavate, Vice-Chancellor of the Karnatak
University, was good enough to sanction my tour to
Mudabidre as part of my offictal work, and 1n this conne~
ction Dr. S C. Nandimath, Dr. A N. Upadhye, Shri
K. S Dharanendraya, Director of Literary and Cultural

Development 1 Mysore, and the Registrar,Sr1S S
‘Wodeyar favoured me with kind letters of mntroduction.
At Mudabidre I cannot forget the kindness I recewved at
the hands of Pandit K. Bhujabal: Shastry, Jaina Siddhant
Bhavan, His Holtness Sn Parshvakut: Mahaswamigalu
of the Danashald Matha, Pandit Nagaraja Shastry, the
Officer-in-charge of the Mss, Labrary of the Matha, and
St1 Devakumar Jan of the local High School Al these
gentlemen spared no pams to make my stay there
comfortable and gave me every facility for copymng the



v

Mss. Sr:B S Sarangmath, then my student,and now
teacher in the Government High School, Jamkhandi,
accompanted me enthusiastically to Mudabidre and
assisted me 1n the work of collation day and night,

After my return to Dharwar, the work of securing
the out-of-print texts and references would have proved
unsurmountable but for the kindness of Dr., Upadhye
who freely spared works from his pzrsonal library for
my use whenever 1 approached him ani for the tireless
efforts of the University Librarian, St K. S. Deshpande,
1n borrowing them for me from other libraries, Some
books were also lent to me by Pandit Bhujabali Shastr1 ;
and 1t was he again who procured for me the Ms from
Arrah, Dr, Upadhye has added to my debt by offering
me very valuable suggestions from time to time while
the work was in progress, by improving parts ot
my typescipt and finally by writing his learned
Foreword,

The work 1s thus a result of many-sided help
recerved and I offer my grateful thanks to all the gentle~
men who have made this work posstble I am deeply
indebted to the authontes of the Karnatak Umiversity
and to the Director of Publications i particular for
having taken this up as 2 Unmiversity publication and
for having done their best 1n arranging for its speedy
release. 1f the errata slip 1s negligibly small, the credit
goes partly to the effiient proof-reading arranged by
the Aryabhushan Press

One musprint of a serious nature which has escaped
my eye even while prepaning the ERRATA 1s on page
17 wn paragraph marked (3) regarding the date of the
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Parsanathacarita: The correct date is 1025 ( as stated
on page 26) and not 1050 as printed. Readers are
requested to make this correction.

Since the erudite Foreword of Dr. Upadhye
leaves nothing to be added regarding the nature and
value of this work, and since my Introduction dwells
at length on the details, I have confined myself to
thanksgiving in this Preface. Ihope and trust it will
be received with sympathy by those interested in
Sanskrit learning.

DHARWAR
1241963 K. KRISHNAMOORTHY
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INTRODUCTION
1. Sapsktit Text

‘The test of Vadiraja's Yaswdharacaria presented m
this work represents the form 1n wh ch 1t was known to
1ts only ancient commentator, Laksmana, whose com-
mentary 1s also published here for the first time.

For purposes of recording the vartant readings, the
following manuscript and printed material has been
utihized 31—

L. Palm-leaf Manuscripts i the Jana Danaddla
Matha, Mudabidre ( S. Kanara ) :—

1. A-No. 703 (with margnal notes i Kannada)
2. B-No. 225 (very old)

2, C-No. 578 ( the oldest, appeass to be at least

400 years old)

4. D-No. 767 ( some leaves missing at theend)
5 E-No, 205 ( quite old )

6 F-No, 816 ( about 200 years old)

7. G-No, 799 ( ditto )

8, H-No 132 ditto )

All these are palm-leaf manuscnipts 1 Kannada
characters, None of them, unfortunately, record
any date

11  M-Transcript of 2 palm-leaf Ms, { 1n Kannada
characters) in the Mysore Omnental Research
Institute,

I P-Transcrpt of a palm-leaf Ms< m Devanagan,
No 1467 of 1856-92 1n the Govt Manuscripts

Library, Bhandarkar Ortental Research Institute,
Paana.
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IV, Ar-Palm-leaf Manuccript :n Kannada characters
No. 164 1n the Jama Siddh3nta Bhavan, Arah
(Bibar) A few leaves are’missing at the begine
nimg and mn the end,

V. T-Punted text edited by T, S Kuppuswam
Sastr1 ( General Editor-T. A. Gopmatha Rao),
and published in the Saraswati Vilas Sertes,
Tanjore, m the year 1912

The above also 1includes scrappy notes in Sansknt,,
called * Ranganathiya padadynka,’ on stray verses of the
text, besides an Introduction n Enghsh by the general
editor, and a Sansknt Introduction by Kuppuswami
Sastz1,

Regarding this eduio princeps, Gopinatha Rao states
1n his Introduction as follows :—

“In editing Yasodharacarita the following three
palm-leaf mss. in grantha character have been
consulted, viz. (A) from Tanjore, (B) from
Nerkunam, and (C) from Venkunam. Of
these the text of the Ms, (C) beng the most
reliable, has generally been adopted "

It does not, however, record any variant readings.

The present critical edition, has thus the advantage
of richer manuscript matenal tepresenting different
lingwstic area, besides the help of the only old
commentary, extant today :n Ms. Though the above
matenal has been carefully collated, the present editor
has restricted himeelf to record only sigmficant vanants
FPalpable «ntal errors, rdio-syncrasnes like confusing the
Irana for the dirgha and the alpaprana for the malaprana
( beth these are quite usual in old Kanpada palm-leaf
Mee )an nhich the M abound, and vanants which
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do not constitute a meaningful word, are not recorded
mn the footnotes, Even 2 random comparson of the
present edition with the editio, princeps will reveal how
1t 18 an 1mprovement, and mote reliable, 1n respect of
correct readings

The eight Ms<, at Mudabidre seem to be descen-
dants of one and the same famuly as they show only
minor vartations The commentator's readings too
confirm to this text tradition, Thetefore, while readings
of M, P, Ar and T are throughout fully recorded in the
footnotes without any omission, only important variants
of the rest are noted. The total No of verses i our
Text 15 294 (or 265 since 1in Lil 6 we have really 2 verses
marked 62 and 6b) and this comes close to the No, 296
mentioned by Hiralal in describing Mss m C. P. and
Berar (Nagpur, 1926). For other Mss, of the
Yacodharacarita, duly reported, <ee the Jinaratnakesa
(Poona, 1944 ) P, 319, No. XIV.

2 Sansknt Commentary

The San<knt Commentary of Laksmana, published
here for the first time 1s based on the following four
Ms<, all of them deposited 1 the Jana Dinasila Matha
Mudabidre (S, Kanara ) —

1. No. 199:

size t 19 % 27,

folios . 32,

lines: 8,

lettersmnaline &€0to84

date: abour 30D years old.

condition  Worm=—eaten, rartly damaged
but mostly zccurate



2, No 812
sze
folios
hines
letters 1n
a line
date
condition

3. No 242:
size
falios
Tines
letters in
a hne
date
condition

4 No 303
size
folios
lines
letters 1n
a line
date
conditicn

Yasodharacarita

12 x 2},
26,
13

52 to 56

about 200 years old,

Fauly wrntten with a few

spelling mistakes,

137 x 1,
41,
8.

50 to 54,
about 150 years old
good,

19 x 2.
33
8.

51to 58,
about 150 years old
very good

Thete four Mes. of the commentars, agamn, look

hke copes of ecach other without any

narante
thas edition,

significant

Hence no varants have been recorded n
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3. Vadiraja's date, place ete,

We may take a brief sutvey of the research work
done by scholars over the last fifty years before we sum
up our conclusions :—

The term Vadiraja or ¢ King of debators * appears
on the face of it to be a title rather thana proper
name ; and T. A. Gopinatha Rao! put forward the
hypothesis that Valiraja's proper name was Kanakasena,
“who, in an inscription ( No. 35 Nagar Taluk,
Shimoga Dr. ), issaid to have bem:n the gure of the
Ganga King Riya Rachamalla and in another of
Jayasitha Chakravarti (No. 17 Belur Taluk, Hassan
Dt. ) and that he had for his disciples Odzyadeva alias

rivijayadeva, Puspasena, etc, ( No, 35 Nagar Taluk,
Shimoga Dt, ). ... His disciple Srivijaya was the qurn
of Biatuga Permmadi ( No. 17 Bzlur ) who, we know,
reigned about 950 A.D. Takingall these facts into
consideration, it js certain that Kanakasena Valirja
lived in the second half of the 10th century A. D.*

It appears indeed strangeto us how this editor
could have ignored the indubitable piece of internal
evidence recordedin the Sanskrit Introduction of the
joint editor, Kuppuswami Sastri, in the covers of the
same book?, viz, that one of Vadirdja's works, the
Parsvanathacarits, was composed in 1025 A, D., and
therefore the author was to bz assigned to the second
quarter of the 11th century.

It appears all the more strange that it should have
passed muster with illustrious scholars like Johannes
Hertel and A, B. Keith. In his notes to Palagopdacarita

1. Introdocticn to YaSodharacarita { Tanjore, 1912), p. 5.
2. Iyid., Sanskrit Introduction, p. 4.
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of Jinakirt1 edited by him?, while explaining a cross
reference to the story of Yadodhara, Hertel summarises
the verston of Vadirdja and observes —

 Sain Ergentlicher Name was Kanakasena, Er war
em beruhmter Gelehrter, Sein Schuler Srivuaya
was der lehrer Bituga Permmadis, der um
950 n, chr. regierte. Vadirja lebte also mm 10.
Jahrhundert.... 4

which 1s nothing but an echo 1n German of Gopinatha
Rao’s statement. We call this strange because Dr.
Huitzsch had already examined the question thoroughly
and published his conclusions in the form of an article %,
as early as 1914, He had authoritatively and conclu-
swvely shown on the basis of a number of nscriptions ¢
how Kanakasena alias Vadirgja (I), the guru of Bituga
was an earlter pontiff, and quite different from the
author of the Yawdharacarta, whom he designates
Vadirdja IL  The latter was a gurs only of the Western
Chidlukya king Jayasimha (II), alas Jagadekamalla (I)
(1018t0 1042 A D.) and had nothing to do with
the earlier Ganga king Batuga or Racamalla I (of
940953 A D.). The former, Vadiraja I (or Kanakasena)
was the pupil af Vimalacandra ?, a co-pupil of Paraviadi-
malla—Sripaladeva ®, and a guru of king Racamalla (I)%

3 Geschichte von Pala und Gopala, { Leipzig, 1917)

4. Op cit. p. 146,

5  Die Digambaras von Mysore, ZDVG , 68 Band,p 698 f.
6. Epigraphia Carnstica, V. 117, VII. 260, V. 405;

VIII 255,257, 2€0, 367, Mallisena Epitaph of Sravana-
‘belagola, VIIT 262, VI 45, etc,

7. Loc et VIIY 255
Loc et V. 117, 557, 441,
9. Lo~ erf VIII 255, 257, 260,

@™
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But the latter, Vadirgja II ( or the author of Yasodhara-
carita) was the pupil of Matisagara and a co pupil of
Dayapala, the author of Rupasddh (a grammatical
treatise illustrative of S'atatayana-vyakarana )

According to Hultzsch, Dayapdla and Srviaya-
Odeyadeva were pupils of Kanakasena-Vadiraja (I)also ®
“This Kanakasena was the family preceptor of Gangas,
including  Butuga and Rakkasaganga Perm3nadi
{978 A D.) 2 He thinks that the above Stvyaya-
Odeyadeva cannot be 1dentrcal with Odeyadeva-Vadibha-
stmha who was a pupil of Puspasena, and author of the
Ksatracudaman

Hulezsch believed that Aptasena-Vadibhasimha was
2 pupil of our Vadirdga (11) %, and a guru of the Yadava
king Eteyanga as well as the Santara king Tatluga (I)
(11034,D ).

This overwhelming epigraphical evidence marshalled
by Hultzsch was overlooked not only by Hertel but also
by Keith who followed Hertel in his account of Vadi-
13)a"s Yasodharacarita, Kerth statests—

“The Jams naturally enough atmed at vying with the
classical epic, and we have in the Yasodharacarita
of Kanaka<ena Vadiraja, a resident of the Dravida
country, whose puptl Stivijaya flourished about

10 Mallissna Epitaph, verse 34§ ( Translated into English
by Hultzsch in Eprgrapisa Indica, Vol 111 p 18+ §

11 Epigraphia Carnatica VI1I, 264, 255, 257, 260, V 117,
257 VI 45

12 Efgraglua lodwa, ¥ 173
13 Loc Cit V 117,257,405, VI 45, VIII 262f \I 121 ¢,
1+ Hisfory of Sanskni Literature, ( Oxford 1928}, p 142
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A,D. 950, a Kavya m four cantos with 296
verses, Its contents agree with the *Yasastlaka
of the slightly later Somadeva, showing that the
tale must have been then current; the two
versions differ shghtly in content but not m
spiat.

Even Dr. P. L, Vaidya has accepted Keith’s opinton
without venfication mn his edition of Puspadanta’s
Jasaharacaruu { p. 25, Introduction) Sni K. V. Raghava-
char has retamed the error 1n his edition of Kannada
Yasodharacarita by Janna ( 3rd edition, 1961, Mysore,
p. x:x). Dr. S K. Belvalkar erroneously identifies
Vadirda with King Jayasimha himself i his Systems of
Sanskrit Grammar (p 72).

The credit of having ably exposed many of the
errors 1n the above statement goes to Dr. A. Venkata-
subbah.” In addition to the nscriptional references
noted by Hultzsch, Dr. Venkatasubbiah adduces th'e
evidence found mn the Prgwwss of Vaduda (II)'s
philosophical treatise—Nydyaviuscaya-arana to prove
that our Vadudja who exclusively held the title of
syadiada-vidyapat, satlark, kha and Jagadekamall
tadin could have written * his Yao dharqearifa at some
time after 27th October 1025 and before Jayasimba's
death n 1042 A, D “% He adds —

. 15 Vadwasa’s Yasodharacarsta, ZII Band 7, Helt 2
p 1794
The precent editor is bighly Indebted to Dr A Venbata*
subbiab for the mift of an off print of this valoable article
The exror in question was noticed by Prof D L Nar-
simbachar also fnhus article fn hansada on Janna and
Viduan—Joural of the Kampada Laterary Acadmye

16 Loc oot p 180,
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“ Tt 15 true that, as stated by Hertel (loc, ait. ),
Kesth and Hultzsch {loc. at. p. 697 ), Sriviaya
was the disaple of Kanakasena Vaduag ; but he
did not floursh 1 about A.D 930 as these
scholars have said, Nor did Kanakasena Vadu3ja
lwve before 940 A, D as stated by Hultzsch
( p. 696, loc, ait. ). For on the one hand, his guru
Snipaladeva was the contempotary of King Krena
( see the Sravana-Belgola in<cniption No, 67 m
Ep Carnatica, IIZ, p. 25 who has to be dentified
with the Ratrabita Kspa UI (A D.
945-956 -), and on the other hand, hus disaaple
Snviaya was the gurss of the Gaoga Prncess
Cattaladevs, Udaya Santara and Barma-Santara
who madea grant m A D 1077 te Snvaya's
diccaiple Kamalabhadra ¥

Another mportant guestion discussed by Dr.
Venkatasubbiah 1n the above article 15 the place of
Vaduaa (I1) —

It1s true that Kanskasena Vadurgja, Matisggara
and Vadiraja If were all pontiffs (see Hultzsch,
loc. ait. ) of the Arungaldavaya of the Nandi-
sangha of the Dravida-sangba (or Dravida Gam),
But 1t does not follow therefrom that Kanakasena
Vadirdje was a resident of the Dravida or Tami

17, For a foller discussion of the Age and works of Snvijaya
ghigs Odeyadeva, and identification with Vadibhasimha the
author of the Ksa? d 13 and God:
Vide—~Dr A Venkatasobbuak, JBBRAS, Vol IIL (N S)
1927. This identsfication 1S not acceptabletoDr A N
Upadhye who says—"As long a. the title Vadibhacrnha 15
net aseoctated with bnvuaya~0d-yadeva. tbe question of

6 temains vpen ’ —1
campu { Bharatya JGara Prtha Kashy, 1 958) p 16

Jivand,
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country. For we learn from verse 2% of the
Parsvanathaprasash that Sripaladeva, the guru of
Matisagara, was, ltke his grand-disesple Vadn3ja I
( see the verse portion...simhapuresvarena racitd,
from the Nyaya-vimscaya-viwarana ), the chief of
Simhapura ; and this indicates that Smmhapura
was the seat of the pontiffs of this me, MNow
Simhapura corresponds, as pomted out by R. G.
Bhandarkar 1n his Hustory of the Deccan ( Bombay
Gazetteer 1896, Vol. I, Patt 2, p, 96) to modern
Sthur which seems to be a willage 1n the
Kannada dvision of the Bombay Presidency, and
1t would hence follow that the pontiffs of the
above-named line lived 1 the Kannada country.
This 15 also shown by the fact that epitaphs are
found 1n the Kannada country of some of the
gurus of this lne who died there. See, for
mstance, Ep. Carnatica VI, p 165, which
contatns the epitaph, incised on rock, of Apta-
sena Vadibhasimha who was a disaple of Sri-
vijaya, the sadharmad of Vaduga II, whid II
pp- 23 . ( Ep. Indica 111, 184 ), which contamn
the epitaph of Mallisena-maladhan.deva, who
was the disciple of the above-named Ajtasena:
b d. VIII p. 265, which gives the epitaph of
Puspasena, hid. IlI, p. 172 which gwves the
eptaph of Candraprabha, and 5:d, X, p. 220
which gives the epitaph of Gunasena  All these
gurus belonged to the above-mentioned Arunga-

18

‘tasmin abh abl

yana dya- vidya=
dhara~gita=krtih 51 il suayam Simhapuraska-mukhyals
Sripaladevo naya—arimasali ',

We w1l have occasion to consider this more fully i a
later section
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Ianvaya of the Dravida-sangha and therr epitaphs
are all 1n the Kannada country.” ¥

The next notewarthy scholar wha attempted to gve
= full account of Vadir3ja, bis date and works,1s St
Nathutam Premi  In lus very well documented and
authontative chapter on Vadudja in lus Hindi work —
Jan Salya awr Ithas™® (pp 291-299 ), the only
additional investigation we find 15 of the place Kattaga-
tira bhimi whete  Vadwaja's  Parevanathacarta  was
composed as expressly mentioned by him n the colophon
of that work He findsit difficult to make out the
expression asitis amends the readng into Kattager
bhiimau and explams it as refernng to ¢ Katger1’, now a
wvillage and Railway station near Bagalkot ( Byapur
Dustrict ) on the Hubli-Sholapur line? He opimnes
further that this must have been a capital of Jaga-
dekamalla Jayasimha

Nithuram Premn also notes for the first time
another Vaduda (III) who succeeded our author in
the successton—lists of the same Dravidz Sangha This
last Vadnraja 1s referred to 1n two epigraphs at S-avana.
Bolgola —one of 1125 A D and the other of 1200
A D and we learn from these that the Hoysala ruler
Visnuvardhana gave a willage as gt to Supilz
“Trawidya, who was postenior to Vadu3ja I in the same
guruparampard and who was the guru of Vadiraja IIf,
and when $npala died, s pupil Vaduda II got a

19 ZII pp 181-"

20 Bombay 1976 (20d revised edition ) [ The Furst edition
appeated 1n 1942]

21  Op cif p 293 This 1dent fication hag been followed by
Snt Mahendrakumar Jan alson ks Hind: Introductton
to N3asavims asavirara o {hash 1944),p 60
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country. For we learn from verse 21 of the
Parssandthaprasast; that Stipiladeva, the guru of
Matis3gara, was, like hus grand-disciple Vadirgja 1L
( see the verse portion ..sumhapuresvarena racd,
from the Nyaya-wmeeaya-vvarana ), the chief of
Simhapura; and this mdicates that Simbapura
was the seat of the pontiffs of this hne. Now
Smhapura corresponds, as pomnted out by R. G.
Bhandarkar 1n his Hstory of the Decean ( Bombay
Gazetteer 1896, Vol. I, Part 2, p, 96) to modern
Sthur which seems to be a willage in the
Kannada division of the Bombay Presidency, and
1t would hence follow that the pontiffs of the
above-named line hved in the Konnada country.
This 15 also shown by the fact that epitaphs are
found in the Kannada country of some of the
gurus of this line who died there. See, for
mstance, Ep. Carmatica VI, p 165, which
contarns the epitaph, mcsed on rock, of Apta-
sena Vadibhasimha who was a disciple of Sri-
vijaya, the sadharma of Vaduga II, w#d 11
pp. 23 ff. ( Lp, Indica 111, 1841F ), which contain
the epitaph of Malhsena-maladhan-deva, who
was the disaple of the above-named Aptasena;
wd. VI p, 265, which gives the epitaph of
Puspasena, sted. III, p. 172 which gives the
epitaph of Candraprabha ; and bid. X, p. 220
which gives the epitaph of Gunasena  All these
gurus belonged to the above-mentioned Arunga-

*fasmin  abhudadb 7

3 dya- vids 3=
dhara-pda-kirtsh [ 51 rsle scasam Simhapurarka-mukhyal
Sripaladevo naga-vartmasali [,

Ve w1l have occasion to consider this more fullyina
later section
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{anvaya of the Dravida-sangha and their epitaphs
are all 1in the Kannada country. * ¥,

The next noteworthy scholar who attempted to give
a full account of Vadiraja, his date and works, ts Sn
Nithiiram Prem:. In his very well documented and
authonttative chapter on Vaduda in his Hindr work —
Jam Sohitya aur Inkas® (pp 291-239), the only
additional mvestigation we find 1s of the place Kattaga-
ra-bhime  where Vadwdja's  Parnandthacanta  was
composed as expressly mentioned by him in the colophon
of that work. He findsit difficult to make out the
expression asit s, amends the readmginto Kaftagerit
Jkiimau and explamns 1t as refernng to ‘Kargen’, now a
village and Railway station near Bagalkot ( Byapur
Distuct ) on the Hubli-Sholapur line®. He opines
further that this must have been acapital of Jaga.
dekamalla Jayasimha

Nathiitdm Premu also notes for the first time
another Vadu3ja ( HI) who succeeded our author in
the successton-lists of the same Dravida Sangha This
Jast Vadiraja 1s referred to 1 two epigraphs at Sravana-
Belgola—one of 1125 A D and the other of 1200
A D, and we learn from these that the Hoysala ruler
Visnuvardhana gave a wvillage as git to Sripila
Trawvidya, who was postertor to Vadiraja IT 1n the same
guruparampard and who was the guru of Vadirza TI,
and when $ripala died, hus pupl! VaduZa I gota

19 ZI[ pp 1812
20 Bowmbay, 1956 (2nd revised edition )
appeared 1n 1942)

Ob it p 293 This sdentification has besn follawed by
Sn Mahendrakumar Jam alsoiz his Hinds Introduction
1o Nyayarims ayamivara o (hachi, 1944 ), p 60

[ The Furst edition
21.
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temple of Jina constructed 1n his memory. In a foot-
note the learned author notes that this last Vadu3p
was the guru ofthe Ganga king Racamalla IV or
Satyavikya,?

The 1dentifications of Sumhapura and Katiagafira-
bhimz proposed by the above scholars seem to us entirely
unwarranted. There are indeed quite a number of
‘Simhapuras’ already recorded n anctent Indian geogra-
phy, . g., one 1n the Punjab identified by Cunningham
with Kat3s 1n the District of JThelum,? one referred to by
Hiuen Tsang on the Western bank of the Indus as a
dependency of Kashmir,? the one mentioned in the
Mah3abharata as conquered by Arjuna ® and the one
famous in Jana Purdna~. We are not concerned here
with any of theve because they are not n any way
proxmmate to the ternitories of Jagadekamalla Jaya-—
simha, Dr. Venkatasubbiah quotes the authority of
R. G. Bhandarkar to ident:fy our author’s Simhapura
with modern Sthur, “n the Kannada division of the
Bombay Presidency . But this 1s all erroneous because
Bhandarkar has nowhere 1n his book located Sthur *1n
the Kannada division of the Bombay Presidency ”, but
only said that linguistically ¢ Sthur’ 1s a modernisation
of the form ¢Smhapura® The identification 1s thus
only Dr. Venkatasubbiah'’s, and 1t 1s not borne out by
facts. According to the Bombay Gazetteer, * Sthor” 15 a
town 1n Gujarat or present Saurastca and not 1n
Karnataka, This 1s also corroborated by the Palitana

22, Op ait p 254,

23. Archaeological Survey Rep Vol 1I p 191,

24, M L De, The G ographizal Dictionary of Anctent and
Hedseval India ( Luzac, 1927 ) p 185,

25 1bsd, Sadhaparva, ch 27.
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plates of Dhruvasena I ( Valabbi) dated 529 A D *
“The 1dentsfication thus do>s not help usand we must
look to other Sunhapuras

Deaspite the fact that Karnataka formed the centre
of cur Vidugpa's lterary activity, we have other
references which indicate that Simhapura was situated
1 the Tamul country  For instance, the following 1
‘the colophon of Belgola-Panditavarya aligs Carukirtr’s
work, Gitariraga, 2 Ms of which has been noticed by
Pandit Bhugabali §astri —

Dravidadesauis.ste ssmhapure labdhaanmiasau v

Belgola~-panditavaryah calara frair abhandtharara-
carstam N

1t 15 specifically stated heremn that the above author
who had settled down Sravana—Belgo}a was bom 1n
€ Sunhapura of the Tamil country’., Thi taken in
conjuncton with the ¢ Dravida Sangha’ and * Arunga-
Ianvaya ' of our author, will point toa place only in
Tamilnad as his plausible home-town

In Tamilnad, too, there are epigraphical references
to mote than one © Stngavaram ® —

1 Singavaram in the Gingee Taluk of the South
Arcot  Dustrict  Swgapuranadu  ncluded
Nerkunam and Vedalin the Wandtwash Taluk

26 °  simash 38356 brak z
— Epsgrapmia Indiea, Vol \I,p 111, It = 15
The editor remarks there n that the present Sibor s sitn
atedm 21°43' Nand 7 °E
27  Bbujabali Sasti Prasasts sangraha { Hind), p 13
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of the North Arcot District and Tayanur 1 the
Tirukkoyilur Taluk of the S A. district ®

2. Smngavaram i the Arantangt Taluk of the
Tanjore Distrct

3. Singatta-kuncchi  ( between Mattur and
Mandayur) 1n Kulathur Taluk of former
Pudukkottan state, now m Trchy District ®

Though Pandit Bbujabali Sastrt would identify
Sinhapura with the first Singavaram, we think that
the following important consideration 1s a sure indicator
of only one of the last two as the home-town of our
VaduZFp., Wequote in ezfense from  an interesting.
study by Stn K. R. Venkataraman °fThe Jamas in
Pudukettar ' ® ,—

¢ The Chettipattt temple, or more correctly, group

of temples, 1snow being excavated ...... The

excavations have so far brought to light the
moulded plinth and basements of three shrines...
Two mscriptions have been discovered on the
mouldings of the central shnne. In one of
them are fragments of the prastst of R3jarzja I

28, Souts Indsan Inscriptions, Vol XII ( Madras, 1943)

p U7
An epigraph, No. 115, records the grant of Candraditya, a
Pallava prince of the time of \Mabend, or varman]

at Simbapura, of Siva temp'e —p 54 (fbed ),

Pardit Bhujabali Sastri, however, writes that this 13 Singa~
varam 1o tke Tirdivasam Taluh of the South Arcot District —Loc.
at p 64,

29  Fer the details of these two p'aces, | am indebted to the
courtesy of my fiend Dr P B De uandS:1B. R Gopal
¢f the Archaeclogizal Depariment

30 Joarnal of Orsental Research, Madme, Vol XIII, £t L.
pp 7-5.



Introduction 15

and 1o the other the following fragments 1in
Tamil—
udaya matisdgara-arukar-acaryar-ippalls.

— Matisagarar 1n this connection may be identified
with the Matis3gara, the guru of Dayapila who
compo<ed the Hifartipas:ddhs and Vadiraja The<e
were great Jain teachers of the 10th century
“ who challenged nival rehiglonists

Now, these refer to excavations 1 Pudukkottar

State, and we have a clear record here of theippall: or
residential colony of Mati<dgara, the undisputed teacher
of our Vaduaja (both by internal and external evidence)..
So we ate within reasomable bounds when we guess
that Vadir3ja’s home-province was also Tamilnad, and
his home-town Smwhapurs was situated somewhere
clo<e to the Pudukottar state ® When we take into
considesation the fact that several Mss of our author’s
Yasodharacarita wete found precerved in the Tanjore
Distnict  though Jammsm there today 1s not very
flourishing, we may narrow down our uncertainty and
tentatively conclude that the home-town of Vadu3je
was the second Singavaram mentioned above, the

31  Wehave also mention of Sallekhans of two Jain teachors
Tlarya Padarar and Cand din Acarya in
near Singavaram thns confirmig that the place wasa
well-known centre of Jawn teachers 1 olden times Vide—
Annual Report of the Govt Epigraphist, Madras, 19034
p 17
Simitarly, m Tanjore District on a stone boilt mto the wail
of the gop ira of the Sundaresvara templs, a fragmentary
record of the I.wel.f!lx year of the Chola king Parahesan—
“arman — <¢s Ranga-
charya, A Topogmphxcat List of the Inscripfions sn
BMadras Pressdency { til 1915) p, 1293
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the Xataka or army-camp of Jagadekamall2 on Kattagatira-
Bhtimi, and not to any capital residence.

We ate now 1n a position to conclude with a fair
degree of certanty that though there are several
Vadirajas m Sanskut htetary hustory ® and Jain gurie
parampard-s 1n general, and the Dravida Singha-Arunga-
lanvaya m particular, the author of the Yaddharacarsa
1s by far the most widely known and that

{1) heshould not be confused with Kanakasena,
Yus sentor guru,

{2) hz was honoured at the court of Jagade-
kamalla Jayasimha II (2018 to 1042 A D,)asa
great 1adin or Debator and held the exclusive
titles — Jagadekamallavadin, syadvada~mdyapats,
and sattarka-sanmukha.

(3) be completed in that royal court, before
wnting s Yadodharacarita, another work of
his to wit, the Paréiandthacaria in the year
1050 A. D.

(4) though his mamn field of activity was 1n
Karnataka, his residential colony was in
Simhapura of Tamilnad.

We have already incidentally referred toa large
number of epigraphs and prasasti-s which have a bearmg
on Valiu3y's date and place  In the next section, we
propose to quote at length the Sanskrit text of the-
outstanding ones among these, a perusal of which wifl
show how Valiraja was a recipient of supetlative prae
both as a poat and as a phuosophical disputant, from s
o atie, and successors alike  But before we

33 e g, tha Madova teacher, Vadiraja, of the 15th century was
the author of the posm Rukminiss-vizaya

Y-2
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.
modern town of that name 1n the Arantangt Taluk of
the Tanjore District.

The other problem we saw regarding Kattagatra-
bhim: may, fortunately, be disposed of more easily. For
1n old Kannada Iiteratute the name Gattage 15 quite
familiar as the name of the river Ghataprabhd® (a
toibutary of the Krsna River) For example, Ranna
who was Kaw cakravarts 1 the court of the earher
‘Western Chalukya kg Tailapa (973997 A.D.)
says —

artheya gattageyum per-
doreyum parwall Taddavddige tenkal \
toragalige badagalrduduy

nereye sulhoddip belugalde n=®

teferring to both Krsnd and Ghataprabhda Rivers by
the names Perdore and Gattage respectively, It 1
abundantly clear that Sansknt Kattagd-tira-bktim: 15
nothing but a reference to a placeon the River Ghata-
‘prabhd, Khattaga or Kattaga bemng only a Sanskrittsation
of the pooular form Gattagr The propased emenda-
tions i the reading of the text are un-called for.
Moreover, ¢ Katger1’ the village was never a caprtal
cty of Jagadekamalla Jayasimha whose only capital
towns known to history are Kollipake and Pottala.
kere,® And Vadirgja's colophon, too, only refers to

32 Themnver also seem to have been known by the name of
Khatvange m the Purana — Vide Hind article on
Gomanta-Parvata 1n * Bharatiya Anusilan™, p 15

33 Ranoy Apta-tirthakara—purana-tilaks (in Old Kannada),
XM 46

3% Vide — Tleet, Dynasties of the IHanarese Districts
{Bombay, 1832 ) p 43f, Another capital of his that we
know 1 Yetagiri (Modern Yadgir) vide — B R Gopal,
JIH Dec 1959, p 267f
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the kataka or army-camp of Jagadekamallz on Kattagitir1-
bhiime, and not to any capital residence

‘We are now 1n a position to conclude with a farr
degree of certamty that though there are several
Vadirdjas n Sansknt literary huistory ® and Jan guru-
parampard-s i general, and the Dravida Sangha-Arunga-
Ianvaya mn particular, the author of the Yaswdharacarsia
15 by far the most widely known and that
(1) heshould not ba confused with Kanakasena,
his sentor guru.
(2) he was honoured at the court of Jagade-
kamalla Jayasumba IL (1018 to 1042 A D )asa
great :adin or Debator and held the exclusive
titles— Jagadekamallavadin, syadvida-vidyagat,
and saftarka~sanmukha
(3) bhe completed mn that royal court, before
witing his Yasodharacarita, another work of
his to wit, the Pdrscanathacarta 1n the year
1050 A D

(4) though his mamn field of acuwity was in
Karnataka, his residential colony was in
Simbapura of Tamilnad,

We havealready incidentally referred toa Jarge
number of epigraphs and prasasti-s which have a bearing
on Vaduds's date and place In the next section, we
propose to quote at length the Sansknt text of the-~
outstanding ones among these, a p>rusal of which will
show how Valirija was a reciprent of superlattve praice
both as a poet and as a philosophical disputant, from his
coatemporattes and successors altkk>  But before we

35 e g, tha Madava tearher, Vad rajz, of the 15th century was
the autbor of the poem Rukmimss~vizaya
Y 2
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close this section we have to note here that a Kalamukba

aiva (or ‘Lakulida-pandita’) teacher, .by nam€
Viadirudragana is eulogised 1n an inscription® as having
vanquished, among others, Valirdja himself in debate.
The epigraph 1s dated 1036 A, D. and can have a
reference only to our Vadiraja :—

... abhayacandra-kalanalam,
Vadibhasimha=$arabham,
Vadiraja-mukhamudran, . . .

This has been already noted by Prof. Handiquy, in
his monumental work, Yalastilaka and Indian Culture™”
to which we shall have occasion to refer more extensively
in our later sections. One more point he has made
which is relevant here is :-

“ grutasigara n his commentary on Yasastilaka 2,
126 quotes a statement which represents Soma-
deva as saying that both Vadirdja and Vadibha-
sitnha are his disciples. ® The statement, cannot,
however, be traced in the two extant works of
Somadeva, and neither Vadirdja nor Vadibha-
simba claims Somadeva as his guru 1n any of
their works, ...it is not chronologically impossible
for Vadiraja and Vadibhastmha to be regarded
as disaaples of Somadeva, 3

3t. ECpigrapraa C , Sh Pt. I. Shik Taluk
No. 126.

37, Ioed. p. 347,

38, sa vidirigo'ts srisomadeidciryasya nsyah
* Vadibhdsinho'ps o adigasieyah
Shvadirago’ps mafiyasispah * uyublatdces.

29, Lec cit,p. 9,
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At the end of the paragraph, Prof, Handiqui him-
self adds the caution :-

“ But, nevertheless, it 1s strange that they should
be so completely silent about thexr early guru
Somadeva ™,

whuch 1s to be supplemented by another difficulty n
the way of accepting the tradition, viz. that

o Stutasigara’s statement .1s not confirmed by any
other contemporary source; and 1t cannot be
forgotten that Srutas'agara comes very late, long
after all these authors, "

as ably pomnted out by Dr. A, N. Upadhye.® It was
Hultzsch who first noticed this reference by Stuta-
sagara : but he gave full credence to tt, and even tried
to use 1t as a sheet-anchor to determine other dates 1n

his acticle on ‘ the story of Jivandhara' (QIMS XII, 4,
p 317H)

4 Eclogies of Vadiraja as a poet and scholar

{a) Extracts from inscriptions 1 Sansknt
From Malbs>ni-prasast1 ,.—
(1) trailokya-dip:ika van: dvabhyamevodagadiha |
Jinardjata ekasmadekasmadiadergatah 11
% A speech which 1llummed the three worlds has
1ssued only from two persons on this (earth ) ; one

(was) the kmg of Jinas (Jmardja), the other
Vadirgja " 2

40 Introdn. to Jivandhara ampu, p 15

41 Loc cif verse 40 ( Date—12th century A D ).

42  TheEnglish Ty of tht> and the foll verses from
Mallisena-prasasts are Hultzseh's (Ep Tod III p 184ff)
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(11) ar A3l 3mb Ak ' 7.’
sada yadyasa -
scchatram 18keamarya-raprucayo’bhyarnam
ca yatkarnayoh \
sevyah wmhasamareya-prthavibhar ak
sarra-praran-prayi-
dattocemirjayakarasaramakima sruadirdjo 1idamt ©
“To be served by the wise 15 the holy Vairaja,
whose fame, like a (royal) parasol, constantly covered
the sky (and ) desired ( to outshine ) the disc of the
moon ; near whose ears glttered masses of speeches, like
rows of tails of female chamaras * ; the might of whose
chair was to be worshipped ( even ) by lions , (and )
at the greatness of whose excellence loud cheers were
uttered by all the disputants, as by subjects. ™
()  yadiya-guna-gocaro’yam racana-tildsa-prasarah
karindm 1=
errmaceaululya-cakresara jaya-latake 1agradin-
Janmabhiimau
ntekan lam dindimah paryatats paturato
vadirdyacya yignok 1
Jakyudyad vada-darpo jaheh gamakata garca
Lhiima jakaks
1yakdrersyo yahths sphuta madhura-sratya-
kavyavalepak n %

43 Loc et vetsa 41,
* ' This verse institutes a companson between a king and
Vidirja, whese name means ‘the kivg of disputants’,
‘Tke subjecte of the kg are reprecented by the disputants,
and ks parasol by \adirajus fame For the king s chaun s
the ant o» discorvered ag eqaivalest 1n VAdirja's speechss,
3 Mict, hke the formes, were pear the ears, becausa they
rroreeted [rom the mouth and which resembled the former
10 mltezess becasee they expoaed thy testh'  { Nota by
H. tzech)

44, Loc ¢’ vpgnd2,
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To his virtues refers the following play of words of
the poets—

In the victorious capital of the glorous Chalukya
emperor  (Cakredvara) which 15 the birth-place
of the goddess of speach, the sharp-sounding
drum of the wvictortous Vadu3ma suddenly roams
about ( The drum sounds ‘jah’ (1 e stukel),
(as though) 1ts pnde m  disputation were
nsing, (it sounds) ‘yah7h’ (1 e gwve up') as
(though) 1t were curious of the speech (of
others), (andit sounds) ‘jahth:’ (1 e giveup!) as
though 1t boasted of clear, soft, sweet and pleasant
poetry 1

(w) patale vyalarayo vasat suditam yasya
Jika sahasram
rrgantd stargate’sau na bharats dhisano
tagrablrdyasya sicyah
jitet@m @vadetay nilaya bala-vasad
tadinah ke'tra nanye
garvam mrmucya san.am jayinammasabke
wadirdiam namants | >

% The king of serpents, whose thousand tongues
are well-known, hves n the lower world, (and)
Dhusana ( Brhaspat1 ), whose pupil 1s { Indra ) the bearer
of the thunderbelt, will not leave heaven Let these
two live on account of the strength (1 e the mnaccesa-
bility ) of thewr abode ! 'What other disputants i this
court of the lord do not abandon all concett and bow to
the victorsous VadnGja 7’

45  Loc, cif verse 43
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(v) ragdes-suara-prayoga-sudrdha-premana—
mapyadara
dadatie mama parsiate'yamadhuna s
1adirdjo munth 1

bho bho pasyala pasy 1y
kim dharma styuecalai-
rabrakmanya-parah purdlana-munerag-
rttayah pantu vah W4
f Let them protect you, these loud shouts for help
of the ancient sage (1 ¢ Brahma) — ‘Now this holy
sage Vadndja eagerly takes away from my side the
goddess of speech, whose affection ( has become ) very
strong through (his) long familiarity ( wnth her)
Ah! Akt Look! Look! Is this the way of
ascetics ?
From In<criptions at Humcha Nagar Taluk
(v1) sadasi yadakalankah krtane dharmakrah
racas: surapurodha nydya rade ksapadak |
1 samaya gurtinamekatassangatanam
pratiudhirna deto rdjate 1adrayah 04
“ Vadirdja, venly, combines in himself all the
unique ments of different philosophers, and can
represent like a perfect double Akalanka in the lecture~
hall, Dharmakirtt 1n exposttion, Brhaspaty in speech and
Gotama 1 logic, and 1s thus, to be sure  a wonderful
creation whetein all the Teachers are rolled into one °*
(vu) ekatra guninak sarie vadirdja tiamelatah
tasyaita gauraram tasya tuldyamunnanh Latham
“Ifin a weighing scale all the mentorious ones
are put on one side, and you alone on the other, your

46, Loc ot versa 44
47 See FPpigraplia Carnatsca Vol VIII Nagar Taluk,
No 39 { Date — Circa 11th Century)
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side will remain at the ground with its weight, how
canitevermseup?” [EC XI No 90 p 443]

(%) Extracts from nscriptions in Old Kannada —
(1) aduyana keladol can -
drod yadaroli dhar
1adigalembs tuntuka-
tadigalesedapare vad rajana keladol u ©

daladol

“ Even as moonshine pales bestde the sun, paltry
debators, with titles howsoever big, cannot but fade
beside Vadiraja

(u) alﬂl! 7‘7/1 YT ) 13 Tl
sadgadyapadyoktrnd a-
bemedaredit sl

balare sariapia-kaly
radindramn ca- |

alisaliedoko patramgudadire dalalireindh

peliodinn alavallam radirdam paramata-

kubkria bhila vageajrapatam n
11 gk

1, 2
satlar

Jag
mallavadigumerasida vadiragaderarum ¥

“Jf you ask of his power, well, 1t has reached
up to the tusks of the Elephants of the Directions, if
you ask of his literary ability 1n composing poetry and
prose, well, 1t 15 equal to that of the all-knowing God !
Tt 1s time that 2 nival disputant surrenders his titles
(m his favour ), Oh,do not hesttate! If you do not

48 Op et No 35 This verse might reler to Kanakasena
ahas Vadiraja (1) also since 1t oceurs i the nscription
before the name of Kanakasena, but other inscriptions
mention this of our Vaduraja (I1) too {cf EC, V Arsikere
Taluk, No 141) The Englsh translations hereafter
are by the present edrtor

49 Op cst The tutles bere po nt exclusively to our Vadiraja
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hand over the charter, he will snatch 1t away from you!
More I cannot state because of sheer mnabithty, Vaduaa
1s verily the wielder of the thunderbolt of speech against
the mountains, viz , rival philosophical schools 1"

Such was the glory attamed by Vadirdj, the
teacher, with hus titles ¢ the six-faced god in the six
philosophical systems’, and ¢ The Debator-in-Chief at
the court of King Jagadekamalla’

( Hl) Jay de b 7, A er?:
cayamam sri-1ddiraya-stirige sabheyol t
Jayasunkacakrarartige
Jayapatrambaredu kudutamirpude binadam n %

¢ In the royal assembly, Vadiraja’s only amusement
15 the vanquishing of doughty debators , Emp>ror Jaya-
simba’s only amusement 1s the writing out of charters
of victory for him 1”

(c) The colophons of Vadidja’s own works —
1 Pirivanithacanta

(1) syama sarasata punya Grtha-
nifydagakamala buddhi sattearh 1
2 Ihalk
Had P
!

g endrath
E, gho'sts mbarkuamhak v

50 Op et No 37 Io addition to the twa titles of Vadi~
1432 seen above the prose preface of ths verseadds a
third viz., syadiada—vidyapats * master of the knowlsdge
of Syadiadas

st Publithedin the MDJG series No 4 ( Bombay, Vil
1973 ) withan Introducnion by “anoharla) Sastri  The
Prasasts verses however are quoted both by Nuathulal
I reml and Mabendrakumar Jain in placesalready cited
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“There 15 the holy and blameless Nandisangha
which has enjoyed a famous succession of ilustrious
ascetics, with powerful minds punified by daly dips
1n the sacred streams of Jamna scriptures

( n ) 4 BAzicdchh Y
stravdyaidydadharagitakirish v

siinh svayam simhapuraikamukhyak
ripaladero naya Lartma <alin

“In that hineof teachers appeared a great samnty
Supala-deva, the great chief of Simhapura steadfast
the path of religion, greatin samnthness and glorfied
even by gods and faires ”

(m) ¢ BY 1 sarorih
tamopaho miya-mahodaya-srih t
medha durmarga naya prabhmah
asyot‘amak <r-matisagarakkyak n

“ He had an excellent pupil 1n Mausgara, who
would ever dispel the darkness of the lotuses, viz, the
laity, whose glory was daily spreading and whose good
mfluence could counter all forbidden and 1mmoral
conduct "

() tat pada padma-bhramarena bhtimna
nthsreyasa sn rat bolupena
sr vadirdjena katha mbaddha
sain stabuddhyeyamanrdayaps

* By Vadiraja, who 1sa bee at his lotus-feet, this
Jama  swory, br wth has beem

wotten to the best of s alility, with a view to
achieving union with the summum bonum ' -
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(v) ‘kabde naga-iardh randhra~ganane
samvatsare krodhane
mase kartika-namn duddkimahute
suddhe trtsyadine 0
smhe pate yayadike vasumatim
Jaini katheyarn maya
ruspatom gamuta safs bhavatu vah
kalyarantspattaye
“In the daka year 947, Krodhana ( 27th October
1025 A D, ), month of glorous Karttika, bright half,
dated third ( tréiya ), when Jayasimha was reigning over
the realm, this Jamna story was completed by me; and
may 1t bning good to all 1™

(v1) lakemwass vasats Eatake kattaga-fira-bhumau
Lamavapt-pramada subhage
sumha-cakrestarasya N
nispanno’yam nara-rasa-sudkd-syanda-
sindhu prabaniho
jiyaduccarr-pnapati-bhara-prakramai-
kanta-punyah ¢
“When the glorious camp of King Jayasimha was
stationed happily on the banks of the river Ghata-
prabhd after a victorious march, this work, dripping
with the nectar of all the nine rasa-s ( poetic sentiments ),
and singularly sacred by 1ts treatment of the birth-stortes
of the Lord, reached completton. May 1t endure for
ever! Amen!'”
11 Nyaya-vinitcaya-vivarana 2
{1) smmannyaya-unscayastanublhrtam
ceto-drgur vinalah

52  Publishedin 2 volumes by the Dhiratiga Jiina Pitha,
Kashis Vol I-1949, Vol IT = 195+; Rditor : Mahendra,
Kumar Jaa For colophon, see p 369 { Vol I1)
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sanmirgam prafibodhayannap: ea fan-
nihsreyasa-prapanam
yendyam jagadeka-r atsala-dhiya
lokottaram mrmito
devastarkikadok a-mastaka-mantr-
bhuyat sa tak sreyase
#This ¢ Determimation of truth’ 1s an opener of the
mind’s eye to people and will awaken them into the
mature of the Right Path It will also Jead them to the
state of Perfection. This has been written :n an extra-
ordmary way with the single aim of favouring the
world (as also *King Jagadeka’), May that Teacher
{ Akalanka and also Jina) whois like a crestewel in
the world of logicians, shower his blessings upon us ("

(1) udy d. ta virya sukhad,
sr-pijya-padam daya-
palam sanmat:sdgaram kanakasend-
radkyamabhyudyam: W
Adh & Ealank
y ends

vadirdjam sadd
P —— tabhad, o,

tande pnendram muda

“Whth joy I ever bow down, intent on effort as
T am, to Lord Jina who 1s in one Vidyananda (also,
“delighting 1n sacred lote’), Anantavirya [-sukhada}
{ also, * showeringinfinite strength and bliss’), Pajyapada
{ also, ¢ with feet adorable’ ), Day3pala (also, ‘vowed to
compassion’ ), Matisigara {also, “an ocean of mnght
knowledge * ), Kanakasen3tadhya (also, worshipped by
Kanakasena or gold and army ), Narendrasena (also with
<oyl iy pane other than nght ples'), Akelablsa
(also ‘blameless’) and Vadudga (also, ‘Best of speakers'),
and Svami Samantabhadra (also, *benign all round’ ) 1 ?
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Before we pass on to the next verse, the momentous
implications of the puns of this ver<e are well worth
anotice. Under the guice of Jinastun, the accomplished
poet 1s praising not only his worthy predecessors hke
Pujyapada, Samantabhadra, Akalanka and Vidyananda,
but also teachers like Kanakasena and Mati<3gara, and
what 15 most 1mportant, his senior contemporaries ltke
Anantavirya and Dayapala, The only two ntnguing
names we are still left with are Vadirdja and Narendra—
sena  We think 1t highly unlikely that the author 1s
ndulging 1n self-praice here. Even to take it as an
epithet of either Akelanka who precedes, or Samanta-
bhadra who follows, the expression, 1s not to our likimg
because 1t goes agamst the procedure umformly adopted
by the poet 1n the verse  Nor, on the face of 1t, canit
be taken to refer to Kanakasena-Vadiaja T, in the
Dravida Sangha Arungalanvaya because be has already
been referred to by the name Kanakasena, This poses
a problem before us, and similarly, the single name
Narendrasena 1n the verse poses another problem nas—
much asit 1s an unfamibiar name 1n the succession hsts
of Dravida Sangha-Arungalinvaya already discussed at
length by u<

Both these difficulties can be satisfactorily solved
by taking the names of both Kanakasena and Narendra-
sena 1 this verse to refer to the contemporary
renowned teachers of the Candrakavitanvaya (or
Senanvaya) of Mulgund and not to teachers of the
Dravida Sangha  In that case, the word VaduGja can
easily destgnate our author s teacheran the guruparampara
( of Dravida Sangha-Arungaldnvaya) namely, Kanaka-
sena-Vadugja L That Narendrasena of the Candra.
kav3dtinvaya was an exceptionally worthy grammatian
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.

1s known from mscuptions *  In this connection, 1t 1s
\ nteresting to note how Dr Barnett, while firstediting the
Mulgund Inscriptionsst, fell mto the error of 1dentify-
mg Kanakacena (1 e Vadiraja Lin our terminology}, the
guru of Stivijaya, with Kanakasena of the Candrakavata
nvaya % because both of them were living about the
same tsme. Our proposed solution thus will help n
determiming the literary celebrities referred to by the
poet Vadiraja
(w) bhuyo bheda-nayavagaka gahanam
derasya yadianmayam
kastaduistarato vivieya raditum
mandaprabkurmadrsak n
sthulah ko'pr nayastaduktirsayo
tyaklkrto’yam maya
stheyticestass d malam mab-mala
praksalanaika ksamak 0
“How can a dull-witted one like me clam to
<explan 1n full the Teacher's deep thoughts, so difficult
to plumb by reason of the teeming shades of diverce
argument 7 {can only state, therefore, that I have
only given a very broad indication of hus idea  May 1e,
then, remam n the minds of the learned as the only
cleanser of mental impunties 7 °

53  Cf the following eulogy in Kannada —
candrars katantram yat—
nendram sabdanuiasanam parins ma-
{tase dram narendrasena mu-
ndra ngekaksarar t perar igeou pogge ?
*Sant Narendrasena i1s a  past waster equally in a))
systems of Sanshnt grammar hke Candra, HKatantra)
Jainendra, Panimy, and Asndra Who clse can achreve 11 7
— Blalgund Inscription of Somestaral {1033 A D)
Edited by L. D Barnett ;o Ep Ind AVI p 55 Ipe 24
See als>~P. B Desar Jamsmn Sou h Inda, p 138

5%  See above foatnote {or reference to source

5y Loc csf p 53
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(iv) vyakhyana-ratna-maleyasn
prasphurannaya~diptibhih
kriyattim hydi vidvadbhi-
studanti manasah tamak n
#May scholars adorn their hearts with this Diamond
Necklace of Exposition! With its shining rays of
logic, may 1t dispel darkness within
(v) &imasimha-makipateh parisadi
prakhyﬁla-ma'onnah-

tarka-nydy
sarasvaiah mmdhth |
sigyah §rimatisagarasya vidusam .
patyustapahiribhrtam
bhartuh siihapurefvaro vijayate
syadvada-vidyapatik
“Glorious,indeed, is Vadirdja, the Lord of Simbapura,
the Master of Jaina sacred lore, the reciptent of honours
1n debating at the court of Emperor Jayasimha, the
Rising Mount to break asunder the darkness of thought
and argument, the darling of Poesy, the abode of
prosperity, and the student of Matis3gara, the best of
scholars and the foremost of ascetics 1”
. Ekibhavastotra %
adirmamanu Sabdika-loko B
vadirgjamany tarkika-simhal 1
radwdamanu kavyakriaste
radir@jamanu bhavyasahayah¥
56  Published 1 the Havyamala, Vol. VII, pp. 17-22.
57.  All the earlier verses 1n this hymn except this last are 1o
the metre-Mandakranta. Two Mss. (viz. Na 9433 and
94 4} the D of Manus-
cripts, Madras (VoL XVIII p. 6730,) omst this calo~
phon altogether, thus rendering it suspect though it 1%
very popular today. However, we find 1t added 1z another
Ms of the samehymn { No. 16116) called, however, by 2
different name Halsanastavam and poticed in the same
Calalogue, Vol XXVIII, Supplement, p. 10538,
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“Vadirdja leads the grammamnans all ; Vadirgja leads
the best of logicians , , Vadisdja leads the poets one and
all; ViduZj agan leads i aiding the lay 1™

IV Yafodbaracanta®

(1) kanadak konamelam bhgatu bhayaraat

saugalasyagato’yam
mriyur kadyah kmin jadadhiyah
kurrate gana Mrptim w
yendyam nydya marga-prakata-patu-racak-
praudli-parydya ridham

tadkam dustarka gddha grakana-parnrdhan
wadirdjastriedhn ¥ n

58

59

Ne ther the printed edition of Tapjore nor the present edr,
tion contan any frasasts at the end as in the case of other
works, Dut some Mas collated for the purposs of this
edition contam two verses of prasasti as noted 1 our
footnctes o the last page of the Sanskeit printed text

The Madras Catalogue records that one of these verses
viz , kanadah ete, 1s found iz a Madras Ms too, viz, No
12164, 0p ¢t Vol \XI, p 8138 This verse bas also
been recorded s» an msemption — EC IV No 100,
p 52 So we note the two verses and transiate them here
as repessnting a fanly ancwent teaditton  Pethaps, ongt

nally they formed only mscriptional verses, or popular
dicta and later found their way into the colophon of the
Yasodharacarita

There are some vanants of the last word like fr#ots 1n the
Madrag Ms Bat though unfamiliarand jarmng on the
ear, this s a grammatical y correct form ag noted even by
Abb 1 s Dh loka~focans winle ifastmy
wg the delect of cacaphony (éruti-kasia) Vide —
' sruts kaytastu *adhaks 8’ ‘ aksotsst, * frnedhi” stydds -
Ibhd  p. 214 { Benares Edn with Balapriya )
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 Let the follower of Kanada sneak into some corner
1n foght' Lo, here comes Death to the Buddhist [
‘What use does 1t serve 1if the dull witted Mim@msakas
and others of their ilk puff themselves big with pride ?
For here 15 the vertable Va&dirzgja himself who will
smash down all the disputants bloated up with bad logic
through his clear majestic words well versed in the
ways of right reasoning !’

(1) taadbharants madkura madhu sarkaradya-
stavad kreka visaya hrdayam sprsantsy
yavadyasodharakatha-sraranant pumsam
erndds rija racita na rasarbibharti v

% Honey, sugar, and all such things will taste sweet

only <o long as the dulcet strams of Yadodhara's Tale,
<omposed by Vadirgja, have not filled the ears of the
listeners with delight 1"

(d) Prase of Vadiraja by later poets

Lal , whose ary on the Yasodkaracarita
18 published 10 thns edition, prefaces s comment on
.cach canto with one or more invocations to Vadiraa
We leave them out of account here, as they can be
casily referred to by opening the relevant pages

Judging by the number of Jana authors in
Sanshnt Jater than Vadirdja, and Vadudja's own dazzling
personality as borne out by the records we have so far
«gen, 1t 15 but reaconable to expect a large number of
later references in his praise But the present edrtor,
who could not undertal e the task of con<ulting all later
references co Vilida, more due tolack of requisite
facthu s thin lack of enthusiaem, has to leave this
<sctign as st ae Tvas hoped that some other scholar will
1 elp um sore time to make good this dificiency
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Nonetheless, 1t appears to the present editor that
such references 1n Sanskrit may not be many after all On
the other hand, i old Kannada literature, wherein we do
not expect to find much by way of tribute to a Sanskrt
witer—in fact, even Janna who 1s indebted heavily to
Vidirgja in his Kannada work, Yasodkaracarste, does not
stop to mention the name of this worthy predeces or—
we do come across echoes of Vadi@ja’s prawse, more
than once, 1 the works of great Kannada Jamna poets.
“These are recorded below, with translation into English
May this not suggest that the populanty of Vadu3ja
was more 1n the South than m the Nerth, more in
Karnataka than 1n other provinces ?

(1) edvawa vadnwaha ma—
da dirrada-ghata mipatanaika patistha-1
syadvadacala simkam
vedvamsar pogale vadir@jam negaldam 1

‘Glomous was Vadiraja whom scholars  praised
mouthfully as a veritable lion 1n the mountain of Jaina
thought, that could smash into pieces 1n no time even
herds of mighty elephants, to wit, the hosts of adiaia
philosophers *

(1) dorevetta tarka~sastrada
parmatigam negalda cakravartiya sabheyol \
beralettidarendode va-
dirdya-devara samdnarars dhareyol n &

*In the grand court of Emperor Jagadekamalla him-
self, Vadiraja did not hesttate to hife up his finger (to

60 Nagavarma Kaoysvalokana s V 188 Dharwar Edn
{Date T 1%n century’
61 Santuatha Sukwmaracarstam 1 25 {Date—C 12th
century }
Y3



34 Yasodharacarita

register hus claims) when the test proposed was for
proficiency tn the science of Logic! Will this earth
ever show an equal of his?’

(m) vadigalene negalda maha-
vadigalam nudvdu geldu eakrebvarano-
ldadaris: negaldaninti
medinyol 1adwdjadevare devar 1 €

¢ Vadiraja verily became a god on earth winning
royal favours of the emperor by winning mn debate
every time the mightiest of disputants 1:n the royal
court.’

5 Life of Vadirgja

From the matenal furnished in the previous sectton,
we get a clear picture of the outstanding personality
of Vadirdja, both as a poet of repute and as a phulosopher
of prestige. His resounding triumphs against redoubt-
able rivals 1n philosophy 1n the grand court of the
Ch3slukyan Emperor, Jagadekamalla (1), had become
legends 1n the land’s Iiterary history. There was no
end to the laurels he won from his royal patron who
was so pleased with him, and no nival who challenged
him in a debate and was not worsted Vadidja’s supreme
felicity of expression, ncistve force of argument and
1nfinite mastery over Jaina theology, won for him such
disunguished titles as Jagadekamalla-vadin, sat-tarka-san-
mulkha, and syadvada-vidyapats Thoughadivine, Vadiraja's
contribution to Iiterature was conspicuous and all his
three major works, viz., the Parsvanathacarita, the Nyaya-
vinscaya-vivarana and the Yasodharacarita were written
during the reign of his royal patron Jagadekamalla,

62, Brahmasiva, Samayaparkse (Ed B S Kulkarni, Dhar-
war, 1958 }, 1. 18 ( Date-C. 12th century ).
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posstbly with a view to the King's education, as
expressly stated m the colophon of the philosophicat
treatise.  All these three works, including the Yaio-
dharacarita, contamn overt or covert seferences to Jaya-
simha Jagadekamalla, The last verse in Canto III of
the Yassdharacarita, for nstance, speaks of the reign
of King Yasomat: m the poem mn terms suggestive
of Jayasimha~
' vyalaman jayasimhatam ranamukhe
dirgham dadhau dharinm
&)@ s0'; yafomatik praviasal-amraya—
laksmipatih® 4
Again, mthelast but one verse n CantoIV, we have:

¢ adhiaal; Fhuh sal TRk

y 153
y kh ho rajyalak babkara.'

{Thss Iiteraty tradition of 1dentifying an epic hero
with 2 contemporary kmg was very much m vogue n
Old Kannada poetry as nstanced by foremost poets like
Gunavarma, Pampa and Ranna. Vadigja, naturally
ensugh, imbibed 1t and used 1t 1n is own way. Butin
the other works of his, as we already noted, references
to the royal patron are quite explicit,

From all this we can conclude that Vadiaa,
though born and educated tn Tamilnad, made Karnataka
the home of his activaty, under the royal patronage of
King Jayasimha Il He must have had intimate
acquamtance with Jamna lammarzes at the Ganga court
hke Sﬁw]aya, and others nearer the Chalukyan captal
ke Kanakasena and Narendrasena, as evidenced by the
epigraphs, We are singularly lucky 1n having so many
scriptions that throw light on several aspects of
V3dur3a's imposing personality,
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Vadirdja humself has informed us that Matis3gara,
Hemasena @, and Dayapala® were all his teachers and
they were no more when he penned his magnum opus, the
Nyaya-viniscaya-vivarapa i—

yairekanta-krpalubkirmama
manonelram samunmzlzlam

L T e ¥ n :

Stksa-rat 1 padyatyadyéyan
paraik }
te éri fsa ipatih érth daya-

g
palaketi divispréopi guravah
smrtyabhiraksantu mih 1 5

We have already noted the reference to Vadiraja’s
another guru Kanakasena,® All these teachers were
Digambaras who hailed from the Nandi Sahgha (or gana)
of the Dravida Sangha-Arungalanvaya and  their
succession was kept alive 1 places ike Humcha, 7 All

63, We cannot take as Dr. Venk bbiah’s
on of H with Dhana; author of
Dussandhana. cf JBRAS, N, S., 3,1928 p. 156 f.

6% We have seen that the mscriptions speak of Dayipdla only
as a semer co-student { sadharma ) of Vidiaia.

65. Op cst Vol. 1L p. 248, of. also Vol. 1, p. 545,

66, Asecond reference to Kanakasena noted i the Index of
the work 12 question { NVV) 1s not traceable by me 1 the
body of the text.

67. Ogcemore epigraph from Sompur { Hassan) which refars
to these teachers may be noted here — Mysore Archaco-
Iog-cal Report, 1526, p. 49. Tha hsl bera is gwen as —
Snpdla — H a taya:

Puspasena— Cakrav:.m Vadxmja - &ntadeva.

All these lists da not agree 1n details. But the reference
to Vidirija bereas *Cakravarti VAdirdja® is mgnificant
and s & sure poimter to our author.
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these have wntten outstanding books, of which only
Dayapala’s Rupasiddh 1s known at present %

Nzthiram Prems records a tradion embodied in
Devasena’s Darsanasara that the above Sangha in the
South was frowned upon by orthodox Jainas as pseudo-
Jaina (Junabkasa), masmuch as they held land and
property, took to agniculture and business,® We are
not sure whether this 1s not a later dea 1n view of the
untform esteem and admiration which Vadiraja compelled
from his contemporaries as we saw above

The <ame wnter also records a story about
Vaduer ? :— It appears Vadu3ja wasa leper and that
when enquiries were made at court regarding this, his
pupt! lied and gave out that he was perfectly healthy.
Someone took up a challenge then, and the king himself
undertook to mvestigate 1t. The pupil was m fright
and ran to his teacher to report what had happened.
The teacher pacified him and eastly became free from
his fell disease 1nstantaneously by composing the
religious hymn, Elibhatastotra

As the learned wmnter judiciously remarhs, the
story, despite the support 1t denives from Candrakirti's
commentary, 1s hardly credible It cnly illustrates the

68 In‘the Catalogue of Sanshnt and Praknt Mss m the
C P and Berar® poblished by Hiralal { Nagpur, 1926),
there is the entry of cne Ms {No 7893), Vidsanuvada
by Matisagara  Some extracts from this werk o2 mantra=-
sastra are also given on p. 750

1t 15 not clexr whether this Matisagarz and the gurs of
Vadiraja are wdentical
An icomplete Mss of Rupasiddhs 1s preserved 1n the
Library of the Onental Research Institute, Mysore
69 Jain Sakitys aur Ishas, (Znd edn ) p 2945
70 Ihd p 295,
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later-day flair for investing teachers with all conceivable
miracles, In Sanskrit literary history, we have such
stoties about Kalidasa, Bana and Mayiira, which do not
stand any historical exammation,

Jayasimha, the royal patron of Vadu@ja, is by no
means known to history as a Jamna by persuasion, He
must have practiced religious toleration as a state
policy., Otherwise we would not have had so many of
his chartersand gifts of land made overto Brahmins,

avas, etc,, as evidenced by a large number of his
msenptions,  Dr. S, C. Nandimath has ably established
how the Western Chalukya rulers were only
descendants of the Baddmi Chalukyas, and their
hereditary religion was not at all Jainism. It therefore
redounds to the singular credit of Vadirdja that he
could almost assume the office of royal preceptor and
win the highest tributes from a non-Jamna kmng, all by
dint of his personal merit only.
V3adu3a must have thus lived an active life n
Karnataka, participating prominently 1n all philosophical

71, S C. Nandimath, Chdlukyas of Badams and Kalsana
QIMS, Vol, XLVIII, p. 22. This article also shows that
Jagadekamalla Jayasimha was the brother of Vikramaditya
and that both these were sons of Dasavarma and Bhigya-
vati Dasavarma was the brother of Satyasraya, son of
Taila ( married to Jakabbe ) who wrested the throne from
the Rastrakittas.

Bilhana, the court poet of Jayasimba's grandson,
Vikraraditya VI, pamts both Vikramaditya and his father
Abavamalla (1. e. con of Jayaaumba) as votarnes of Siva.

The Kannada B ana states that Jay Y]
Queen Suggaladevs was initiated into Virasavism by
Devara Disimayya c¢f. Indar Antiquary, Vol VIII.
op. 10-21, Fleet, Dypasties cf the Kanaress Districts, p. 43f.
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assemblies of the day, winming many a glory at coutt
and devoting his time to the propagation of Jana
thought by means of learned works, popular poems and
religious discourses, He was a hero of many wordy
battles and a poet of immortal poems, His hfe has
remamned a legend, and his poem FYasodAaracarsta has
remained a popular classic down the ages, judging by the
number of Mss available throughout India  His work
anspired the Hoysala King s Kawcakravars, Janna to wit,
to write a sumlar Yasodtaracarse 1n Kannada, and
pethaps much earlier, an unknown poet 1n Tamil to
compose the Yasodharakavyam ™

6 Works of Vadiraja

We are quite certain of Vadudja’s authorship of
three works, two poetical, and one philosophical, as
already mdicated Since the Yasodharacarita wnll be
treated independently 1n a later section, a brief sketch
of the others 1s provided below Other works ascribed
to him will also be indicated —

72, Titles like Vadibhasimha and Vadirazs appear to have
been very much 1z vogue in Karnataka since very ancient
times  Even Jmasepa refers toa Vadisimha There s a
plate which purports to record events of J47-8 A D
edited by Burmell (South Indian Paleography, 2al ed
p. 34) which refersto the titles of Vadimadsgafendra
and Vadsbhassimha Though Rice accepts 1t 1s as genume
( Mysore and Coorg) Fleet regards itasa forgerycf not
eather than the 10th century A D

1t 1 wdeed a pity that wn the present state of schola shuip
we are not 1 a postiion to deterrmne the personal name of
this author precisely 1f Vadiraya' s held tobe onlya utle
However we can demarcate this Vadiraga from others quite
precisely  ‘-surs and ~deva’ mre ooly appelations
denoting a divine and these are omitted from mentiontn
our references
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(A) Pérévanithacanta

This 1s a literary epic 1n twelve cantos describing
the different births, culminating 1n the attamment of
perfection, of Samnt Pardvanatha, the twenty-third
Tirthamkara, In charactenistic Mahdkavya tradition,
1t creates occasions to describe triumphs i battle,
victorious marches of armies, love and beauty The
author exhibits his skill 1n the manipulation of difficult
sound-effects and acrostics 1n a whole canto, viz, the
Seventh  There 1s not much of a connected story, and
charactensation 1s inconspicuous from the strctly
literary point of view  But 1t must be remembered that
1t 15 a sacred poem, a Purgna in truth, modelled on the
relevant cantos in Gunabhadra’s Oltarapurana, and
does succeed 1n 1nvesting an atmosphere of religious awe
aud grandeur to the figure of the hero i the last cantos.

The titles of the different cantosare —

I‘ A’ d ha 4 A a SESE

. Svayamprabhagamana,

1. Vayraghosa-siarga-gamana,

IV. Vgranabha-cakravart-pradurbhara,

v Vayranabha-calravarti-calra-pradurbhava,
VL Vajranabha-cakrararti-prabodha,
VIL. Varanabha-cakrararti-digyyaya-vy
VIIL  Ananda-rayyabhinandana,

IX. Digderi-parwcarana,

X Kumdra-carita-tydarnana,

XI Kealayiana-pradurbhara,

XIl  Blagaianmriana-gamana
These Canto-headings cannot convey how the poet

has taken specal pains to mnfuse a human nterest into

nanda,
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his varied characters, especially when they ate tossed
by lust and hate in the ocean of sams@ra. Even a
casual reader cannot m'ss the general preference of
V3duga for the straight and the direct instead of the-
involved and the cumbrous 1n matters of style. But,
when approached from the purely secular angle, the
poem might fail to hold the reader’s interest, It presents
a complete contrast in this respect to his later and
maturer work, Ya%dkaracarita, which has proved so
popular to all tastes.

Though 1t bears some marks of immatunty, and
though i1t 1s not free from pedantry and artificshty in
places, yet the Parwanathacarita tepays the perusal of
modern scholars because of the large number of prede-
cessoss exphicitly referred to by VaduZp, Besde the
ancient digmutaries, viz., Umdsvan, Grdbrapiicha,
Samantabhadza, he also finds occasion to pratse masters
ltke Akalanka, Vadisimba, and Jinasena, besides alluding
to later authorties like Anantavirya, Visesavadn and
Vitanandin. These references to authors and accounts
of their works, though short, have proved of great value
1n fixing the chronology of many an old Jamna wnter.

(B) Nyaya-vimscaya-vivarana

Thus 1s by all means the magnum opus of Vadiudja
which reveals his mastery over all the schools of philo-
sophy m general and over the school of syadiada
particular, Stnce the work was not published all
recently, 1t could not attract the attention of the histo-
nans of Indian Logic who wrote their works m the
beginning of thus century. But due to 1ts quality and
excellence, depth of philosophtcal insight and sharpness
of logical acumen, 1ts extracts from very important, but
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now extinct, works in Indian philosophy and refutation
of the Buddhist theories as developed by Dharmakirti,
Arcata, Dharmottara, etc, this wortk of Vadirdja s
bound to find sooner or later its honouted place in the
galaxy of Sanskrit philosophical classics,

Though 1t professes to be only a2 commentary on
-Alkalanka’s Jogical text Nyayavimscaya, the Vivarana of
Vadudja—also known as Vwaranalankara after the
manner of Dharmakirtt’s work; and Vyakhyanaratnamala
as noted in the colophon — has the weight and author-
1ty of a full-fledged bhasya comparable to Samkara’s on
the Brahmasttras, It sets out the diverse theories of
the adversares, the Buddhusts being the foremost among
them, i therr own words and then refutes them from
the pont of view of Jamna Logic

In this connection, we cannot do better than quote
from the valuable ‘Foreword’ to this work by Dr.
Satkar1 Mookerjee ;:—

“The Nyayawmscaya, as 1s apparent from the very
title of the book, 1s 2 work on Jana epistemology
that I have had the good fortune to study, The
Commentary of VaduZjasiri on the Nyayavin-
scaya seems to me the most elaborate, exhaustive
and comprehenstve of all. The language and
the arguments of Vadudjasin are admittedly
exceedingly abstruse and inasive. The value of
this work 1s particularly augmented by the elabo-
rate criticism of Dharmakict’s Pramanaaritiba
and the exposition of Prajfiakaragupta ... This
work, though primardy it professes to be the
exposition of the Jaina logical tenets, has a super-
added value as the faithful exposition and elabo-
rate cntique of all the tenets of the Buddhist
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schools of thought, particularly of Dharmakirtt
and his exponents  This work 1s practically an
encyclopaedia of Indian logic, which 1s noted for
its stupendously wide range and its appalling
dialectic "B

Vaduda successfully refutes in this work many
a nval doctrine, and brilantly defends the syadada
aganst the cticisms of Samkaricﬁrya mn his Brahma-
sutra-bhasya™, Since our main concern here 1s only
“Vadnaa’s poetry, and not hus philosophy, we resist the
temptation of giving in extenso the arguments of the two
Some of the otber notable philosophers alluded to are +
(1) Asvaghosy™ (p 239)* (2) Kumanla (p 455), (3)
Pradastapada (p 452), (4) Isvarakrsna (p. 471),
{5) Mandanamisra (p 809) and Visvarupa, a forgotten
commentator of the Nyayabhasya (p 202)
Amwmaracandra, 1 his Aavyalalpalata definestada as
an alliterative repartee, calculated to raising one’s own
prestige and runming down the adversary’s, and leading
to discusstons, casual and academuc, 5o as to show off
one’s erudition” We may give here an example of

93 0p cst Vol 11 (NVV  Bepares, 195¢)

74 Op ot Vol IT p 477

75  The present editor s note — * A New Play by Asvaghesa ?*
(Journal of Oriental Research Baroda June 1962) poinis to
the play ‘ Rastrapala  of Asvaghosz quoted by Vadiaja
from Dharmalkirts

%76, Thisand the followmg page references areall to Vol IL,
only

47 vado nuparsayubtokhih
svatharsah paragarka |
Ekula-sastrodi-samprasnal
svatastradhyayanapratha 1

—~0p et p 165
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this kind of very interesting :ada from Viditgja, In
the following lines Vadudja 1s silencing Arcata®, the
Buddhist logician—

arcata-catala tadasmad-

uparama dustarka-paksa-bala-calanatt
syadiadacala-wdalana-

cumeurna tavists nayacaiicuh W ( p. 449 )

¢ Oh, sparrow of an Arcata [ Stop flapping your
wings of bad argument! Indeed, you do not have
the strong beak of reasoning to pierce the mountain of
Jamism 1’

Vadurgja's work which consists of only three sec—
tions ( known as prastaras ) — Perception ( Pratyaksa ),
Inference (Anumana) and Testimony (Pratacana)—1uns
to about a thousand pages of close print in super-
royal size!

(C) Ekibhava-stotra

Thus 15 2 devotional hymn populatly sung by Jamas
even to-day It contains 25 verses in the Mandakranta
metre and breathes pure devotion. Its lyncal fervour
and popularity cannot be gatncaid, but as we already
noted, not all Mss, contamn the colophon mentioning the
name of Vadurgja. There 1s a reference 1 ore of the
verses to Jivaka (or Jivandhara) and even this 1s not
enough to confirm the ascription beyond a shadow of
doubt. Asn the case of stotras asctibed to Samkara,
K3zhdasa, etc, one can never be sute of the authenticity
of this stotra erther, The test of verbal correspondence
t00 15 mapplicable and indectsive.  For aught we know,
1t may be this V3duFja, or some later Viduga, or only

78 Author of Hetubsndutika (GOS)
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‘some anonyreous poet fathering his own composition on
2an anaient celebrity, that 1s responsible for the melhe
fluous Ekbhavastotra.

(D) Pramana-nirgaya

This work on Jaina Logic has been published from
Bombay™ 1n the name of Vaduaja, Unlke Nyaya-vini-
Aeaya-vivarana, 1t is 1n the nature of a very short manual
for the use of beginners with four chapters:

1. Pramana-lalsana-mraays (Critique of Defimtion)
1L Pratyaksa-nirnaya ( Critique of Perception )

L. Paroksa-pramang-mrnaya ( Cntique of Indrect
Means of Proof)

1V. Agama-nirnaya ( Critique of Test:imony ).

At the end of each chapter we find that the author
claims to have based his expositton on the works of
*Deva’ or Akalanka® But no speafic references are
there to any other worthy predecessor. The published
edition 1s based on a single Ms, and the only clue to
authorship 1s supplied by the colophons at the end of
-each chapter which simply state—

“ it érimadiadirdjasuiripranite
without any of his titles.

But Dr. A. N, Upadhye has made the following
note 1n his personal copy of this text, which I had
occasion to use, thanks to his kindness :—

79. Publiched w2 MDJG ua the year V. 8. 1974,
80  Ch (1) devassa matamudviksya (1 lact versa )
(1) sonmriprtans devath tasyitra
sanksepanmrnaso varmio mayd (11, last verse),
(1) wo devasya drsted matams ... (111, last vere ),
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“The Delh1 Ms n Kannada characters, which
Pt Pannalal sent to me for 1nspection, gives the
colophon thus—" i1 laksanamrnayah ", Thus 1t
does not mention the name of Vadiraja, This Ms
15 called Pasicaprakarana, contans complete text
of Pramana-parksd of Vidy3nanda, and -
complete text of Pramana-mrnaya  There 1s one
Ms of Pramana mrnaya elsewhere, 1ts relation
with Vadirdza's work has to be seen

This 15 a very wportant scholarly note, and until
corroborated by further Ms evidence, we will not be
night 1n taking this work as a genuine composition of
Vadu3ja, particularly mn the absence of his name 1 the
body of the work 1tself ( since mn the genume works his
name does occur 1n the body of the work )  If 1t ulti~
mately turns out to be a genutne work, 1t will have to
be regarded as a summary of the author's larger logical
work for the benefit of beginners

(E) Kakutstha~canta (?)

Before we close this section, we have to consider
1n some detail the possibility whether Vadiraja might
have composed a work of this name, thoughit 1sno
longer extant today, because he expressly declares, 1n
Yasedharacarita, I 6, as follows —

7 7T

¢ sripar iam yena kirtitam

The question 1s whether Vadidja s referring to
one or two works herem Pt Nathurim Prem, in
the first editton of his Jwkas, Dr Vadya, Prof
Velankar and other scholars have been writing that
¢ Kakutsthacarita’ was a poem different from ¢ Parsianatha-
carita  But Prem1 1n the second edition of his book?*

81, Loc cit footnote, p 297,
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tejects this interpretation since it 15 against grammar,
and corrects himself by saying that the singular number
of the word 15 decisive and indicative of only a single
work. He adds that *Kakutstha’® can well serve as
an epithet of Pardvandtha since he belonged to the
family of Tksvakus and Iksvaku m his turn was only a
descendant of Kakutstha.

The new solution, however, does nat appear to us
to be free from difficulty. For, we should at least get
confirmatory evidence from anctent references in Puranas
before we take Parévanatha as identical with Kakutstha,
Instead of that, if we get some conflicting evidence, one
has to pause and leave the problem open. In Migha-
nandr's authoritative treatise S'dstrasara-samuccaye, the
present editor finds both the Tirthankaras ¢ Suparva *
and ¢ Pardva* assigned to the “ Ugra-vaméa” while those
assigned to the ®Iksvaku.vams$a” are only Rsabha,
Ajtta, etc. other than Parsvandtha, How then are we
to say that Pardvanstha 1s identical with Kakutstha ?
The matter deserves further mvestigation from scholars
versed in Jama theology, It 1s not, however, beyond
the bounds of possibility that VaduZja mught have
written an epic poem on Kakutstha or Rimacandra also
since he1s a Tirthadkara i Jama theology tco. The
grammatical irregulanity noticed, 1n that case, will have
to be regarded as dictated by metrical exigencies,

Adhy ka® and Jiidnal a® are some—

times asctibed to this Vadnda.  The first ascruption 1s
uncertam while the second 1s certamly the work of

82. Ci the well-known dictum of poets —
aps masom masam kuryal o

83, Publishedn MDJG. No 13

8%  Published in MDJG No 21.
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a later Vadidja, son of Pomardja, since the last verse
therein tells as much,

7. Yatodharacarita, a study
(1) Synopsis of the story
1

Riajapura was a beautiful and prosperous city in
the kingdom of Yaudheya, The ruler was King
Maridatta who tock care to keep hus tutelary goddess,
Candamar, appeased by arranging periodical offerings of
anmmal sacrifices, On one such day of worship, the
King himself repaired to the temple and, seeing various
couples of ammals brought by people, commissioned
his officer, Candakarman, to fetch him a human couple
for the purpose of sacnfice. He said-— ¢ After I have
first sacrificed the human pair with my own hands, the
atizens shall sacrifice the pairs of lower animals.
Otherwise, the breach 1 tradittonal procedure might
bring down the fury of the goddess upon us !’

Meanwhile, the ascetic Sudatta arrived n the out-
shirts of Rajapura with a retinue of five hundred
monks, In this company there were two novices,
Abhayaruci and Abhayamati, who were brother and
sister, Since they were yet young and unable to observe
ngorous fasts, etc,, Sudatta permitted them to beg food
for themselves in the cty

On thetr way, the two were caught by Candakar-

man who took them to the King 1n the temple. They
were not perturbed 1n the least even at the mght of the
gruesaare spectacle there and ¢the cerexn prospece of
their death, When asked to bless the King, they
wished that wisdom, which consists 1n doing good to
living beings, might dawn upon him scon
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The King was amazed by their composure, and
begged them to tell him how they could be so fearless
1n the face of death even at such a tender age.

Abhayaruc, the brother, said mn reply: ‘I am glad
that your mind 1s at last weering round to the notion of
dharma  Qur autobiography 1s sure to prove an ncen-
tive to good life and a warning agamst the smn of
violence, Pray, Iisten !’

II

Ujjaginy, the famous aty in Avanti, was bemng
ruled by a glomous king, Yadogha, whose charmmng
queen was Candramati To them was born a son,
sigmificantly called Yadodhara. The prowess of the
prince was mighty and his dignity matchless He
vanquished many a foe 1n battle and took for hus queen
the lovely lady Amrtamat: who gave birth to a prince
Yasdomatt.

Meanwhile, the old King renounced the world
after transferring the kingdom to Yasodhara The
chance discovery of grey hars on his head had made
him world-weary, and he betook himself to the forest
t0o practice austerittes

Now the cup of Yadodhara's happmess was full,
The Queen Joved him, the people worshipped him, and
he had no enemies to disturb lis peace. He regaled
himself 1n the company of hus sweet wife.

One mght, after enjoymng love’s debghts with the
queen, the King fell asleep with his arms around her
The king's elephant-keeper 1 the stable outside
suddenly broke forth into song, sweet and enchanting,

¢ The queen, Iying on her couch with half-closed
eyes, her body langmd with amorous sports,
Tt
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heard, this ravishing song and at once took 2
fancy for the gifted singer, ”

The very next morming, Amrtamati bade her maid,
Gunavati, to procure htm as a paramour. Not all her
protestations were of any avail, The fellow was 2
stinking wretch, a cripple, with running sotes all over
the body, and true to his name Astavanka. He wasan
ugly beast, but the Queen’s mind was made up. She
did not recant or retract; she insisted on the mad to
carry out her bidding on the plea .

‘he that answers to the call of Cupd 1s verily 2
god to women lovely. ’

Day and mght, the Queen enjoyed clandestine
pleasutes with the crpple, seizing every opportumty
that came, until her love for Kmg Yadodhara ebbed
away

‘When the King noticed the Queen’s coldness
gradually, he resolved to look mto the matter and lay
1n bed one ught feigning sleep. Soon he found the
Queen shpping from his side, anomting herself, and
moving out to meet her paramour. The King, too,
dogged her steps. He found that she went to the ugly
cnipple, the elephant-keeper, and began apologising to
fuim for her delay, She suffered gladly even his lashes
on her back with the leather belt and his kicks on her
neck and began woomng him She declared her un-
swetving love to him until he softened and took her
nto his arms.  The king who was an eye-witness all
along, was on the pomnt of cutting down both the
sinners 1 his mounting fury , but he bravely restramed
himself, and retutned to his bed without revealing
himeelf.
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All mght long his mind was agitated by the
shocking conduct of Amrtamati, whom he had taken fora
paragon of virtue so long. He became disgusted of
worldly pleasure once and for all and decided to seek
perfection which knows not tnconstancy,

The next morning, he started a game and struck
Amrtamati with a soft flower 1n jest. But she dropped
down to the ground, senseless as 1t were , and then the
King cleverly made her know how much he knew about
her. Itwasonly a hint with a punning reference to
the cripple’s lashes the previous mght; but 1t had set
the Queen thinking,

Yasodhara then went to his mother, Candramati,
to pay his respects as usual, She could at once see that
the son had lost his usual cheer.

I

The fond mother made loving enquirtes about the
son's consternation, Apparently, she could see no cause
to upset lum, Yasodhara satisfied her curiosity by
mventing the story of a bad dream he had dreamt.
Lovely Moonlight kad united with fell daskness, in his
dream. The simple mother, however, took the King's
words literally and became anxious for his safety. She
suggested superstitiously that offering sacnfices to
Candika was the only remedy to avert the evil fore-
boded by the dream

Not all the King’s appeals to her reason were of
any avail His reminding her of the first religious
punciple of non-violence was mn vain  The king was
m a quandary , and as a concession to her sentiments, he
agreed to sacrifice to the goddess a femnt cock made of
dough, on the day of the Festival of the Mother Goddess.
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This was accordingly done ; and what a miracle when
the beheaded bird of flour shrieked like a living one |

The King's sorrow was complete, If the Queen
had deceived him, the Queen Mother had pushed him
into deadliest sin.  Sorrow for m in birth after
birth was now a certainty, S> he at once gave the
kingdom to his son Yasomati, and made ready to go to
the forest. At this juncture, the Queen Amrtamati
mvited him and Candramati for a banquet; and they
accepted the mvitation for sake of courtesy. Both of
them were poisoned to death by that unscrupulous
woman.

The chain of their rebirths, full of suffering, at
once started :—

1. Yadodhara—peacock ; Candramati—dog.

The two, born 1n the forest, find therr way to the
palace 1n Upjayini, The peacock’s antenatal memory 1s
revived the moment 1t szes Amrtamati still dallying
with the cripple, and torments her, only to be killed
by the dog, whichn 1ts turn 1s killed by the dice-
board thrown at 1t by King Yasomati,

2, Yadodhara—boar , Candramati—cobra

The boar kills the cobra, and a tiger kills the boar
1 the forest.

3 Yadodhara — red-eyed fish,  Candramaty —
crocodile.

The crocodile snatches a female attendant of the
Kingand 1s got out by fishermen who torture 1t to
death, The fish too 1s caught and 1s served as food for
Brahmins at Yasodhara’s own annual ceremony !

4. Yadxdhara—he-goit ; Candramati—she-goat.
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The son-goat mates with the mother-goat. Once
King Yasomat: hunts down the mother,

5. Yasodhara—goat, posthumously born; Candra-
mati—buffalo,

The embryo of the dead goat 15 brought up by an
untouchable. It grows and serves the purpose of
¢ punfying’ the stale meat of buffaloes, as declared by
Brahmins and the purified meat 1s served at Yadodhara's
&raddha' The he-goat indulges 1n musings about the
futility of the whole show.

The buffalo, sporting in the river Sxprﬁ, kills the
royal horse and 1scaught and tortured to death by
the King’s men. It was roasted alive. Amrtamati ate
1ts meat with zest. She also wanted the goat’s flesh,
Though she was a leper now with stinking sores, her
zest for meat was as strong as ever. Her cnmes had
become the talk of servants 1n the palace,

6. Yasodhara—cock , Candramati—cock

Both were born i an untouchable’s house and

brought up by Candakarman.
v

It wasagay spring. All nature was clothed in
beauty XKing Yadomaty, in the company of his Queen
Kusumavah and other lovely ladies, went out on an
excurston to the park outside the city.

Commissioned as he was to keep the park clean,
Candakarman went there on duty and saw sage
Akampana, at the foot of a tree. He listened to rel-
sous disconrses from him, which silenced all hus denbes,
The sage expounded to lim the nature of soul, 1ts
sorrows and perfection, the means to salvation and the
nature of good and evil. The sage also pomted to the
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two cocks with him and gave an account of their
sufferings 1n birth  after birth, all because of violence 1n
mtent. On hearing this, the cocks recollected their
past births, became religrous, and crew aloud,

At the same time, King Yadomati shot them down
with a sound-guided mussile,

Their departing souls entered the womb of Queen
Kusumdvali close by, and finally, they were born as
twins—Abhayaruci and Abhayamati,

Once, the King who had gone out hunting saw an
ascetic on his way  Since he did not get game, he was
angry and set his hounds again<t the ascetic while return-
mg. But the dogs could do nothing, He was so angry
that he wanted to kill the monk himself.

At the nick of time, there arrived a noble merchant,
Kalyanamitra, who counselled reason and spoke of the
greatness of the ascetic, Sudatta, who was himself once
a King of Kahnga, before he became a monk

King Yasomat: regretted his rashness, and fell at
the feet of his holiness, The saint read the murderous
mind which the King had first entertamned and this sur-
prised him all the more, He then wished to know the
state of his grandfather, father, mother etc., and was
told how Yadogha was in heaven, while Amrtamat1 was
damned 1n hell and how Yadodhata and Candramati had
to undergo various rebirths till they finally became his
own twin 1ssues

Hearing this tale of Yadodhara’s horrid wandenings,
the King became wise and gave up violence. His twin
1ssues arrived there by that time and they at once

recollected their past lives

Yadomatt and, a little later, Abhayaruai along with

lus sister Abhayamaty renounced the world, leaving the
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Lingdom 1n the hands of Yasodhara I (the brother of
Abhayaruci )

The twins became apprentices of sant Sudatta
“ 0O Mindatta, we ourselves ate king Yasomatr’s twin
<hildren How strange that our attempt at killing 2
bird should result m such horrid wandenngs in various
lives? But when we see you about to kill a whole host of
living animals, we are filled with wonder and pity !°

On heanng this stoty, the gnm goddess, Man, her-
self renounced her love of violence, King Mandatta too
sought sptritual instruction from sage Sudatta Giving
up his evil ways, he practiced love, and attained heaven
The twins too found happiness at last in heaven

(u) Vadiraja’s Sources

The story of Yadodhata became eventually so
popular with Jaina poets that we have more than a score
of its later versions m Sanskrit, Praknt, Apabhramsa
and modern Indian languages By the time of Vadu3ja,
nowever, so many versions were not there, and 1t 15 a
puty that he has not alluded to his sources at all

As Prof Handiqms has elaborately shown in us
masterly work on Yasdastilaka®, the eacltest Yasodhara
carifa that we know of 15 by Prabhafijana before the 8th
century A D It was probably 1n Prakmt But the
work 1s no longer extant, and we do not know whether
“Vadirgja had access to 1t

Next comes the version in Harbhadra’s Prakmt
Samaraiccakaksa  The tale of Yadodhara as found 1n this
work has been well summarsed both by Jacob® and

85  Yasasilaba and Indian Culture, p 42
86. Somaraic aksha Vol 1 { Calcutta 1946) p LX
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Handiqur. So we will note here only the pomts of
difference, There 15 no reference 1n Harbhadra to
Mandatta and hus attempted human sacrifice. All the
proper names are different, Yadodhara's father 1s Amara-
datta (not Yadogha), mother Yasodhara (not Candramati)
and Queen Nayan3vali{not Amrtamati) The story opens
with the scene of adultery straightaway, and adds that
the King had a real dream also the next rught. The
dream was that he was sitting on the top of the palace
on a throne from which his mother pushed him down 3
he rolled down to the seventh floor dragging down his
mother behind him. He tells his mother, however, a
modified version of the dream that he had become 2
monk and tumbled from the top of the palace, Then
follows the episode of the artificial cock’s sacrifice. The
Queen not only poisons the husband and mother-in-law
but throttles the husband to make doubly sure of his
death, The seven rebirths next recounted are exactly
alike except for the change in the name of Yasomat:
mto Gunadhara, and of monk Akampana into
Sasiprabha,

But the conclusion 15 indeed wholly different.
Abhayatuct’s narrative, instead of stopping with his
ascent to heaven, continues, and we are told how he
was reborn on earth as Yafodhara once agan and how
he had an early insight mto Truth with the memory of
his former lives and how he renounced the world along
with his betrothed, Vinayamati.

It will be seen that Vadida does not follow either
the wencluven of Hanbhadw ot he detads of e
dream as mentioned by him, ot the proper names of the
characters  Nor 1s the promiscuous love of the Queen
properly motivated in Hanbhadra's handling But
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Vadudpe has described the ravishing melody of the
cripple’s song which won her beart.  And the lady does
not wring the neck of her husband 1n Vadu3)a’s version..
Thus 1t seems that Vadiu3ja must have had some other

version of the story before im when he wrote the
Yabodharacarsta.

We know for certam that the encyclopazdiac work
Yasastilakacampi® of Somadeva and Jasaharacarw®® of
Puspadanta were wnitten about fifty years before the work
of Vaduraja  Since these authots restded in Karnatak, we
mught concede thar Vadiraja might have looked into these
two works, Yet, it 1s difficult to pomnt to clear cases of hus
borrowing from any of these writers, beyond the indebted-
ness to proper nawes. In both these works Mandatta
15 associated with a Sawva teacher Bhairavananda {or Vira-
bhairava according to Puspadanta) who eggs himon
to animal slaughter including human sactfice Vadi-
raja has shown his tolerance 1n dropping out this asso-
cation, On the whole, Puspadanta’s work seems to be
the model for Vaduaja~—except for minor details like
the dream and the Queen’s stranghng—m respect of
narrative, zather than Somadeva’s work which brstles
with a thousand and one digresstons. Stray motafs like
that of the song might have been suggested by Soma-
deva’s text, But the artistic umty brought into the
diffuse elements of the story should go to the <ngular
credit of Vaduda. While shunning the biting satire,
the boundless philosophical controversies and the arti—
fical digressions of Somadeva, Vadiraa manages to
infuse the maximum of human and poetic interest mnto

¥7. For a derdied synopsis of Yors Suory, see tiandiqu, Loc.
at,p 21 f,

§3  Fora brief sketch of this <tory, See Vadya, Jasakaracarie
p23F
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his work without sacrificing the cause of moral 1nstruc-
tion, The arrangement of the plot shows the hand of
-a master, His descriptions of the gnm temple, the
bloody hing, the calm neophytes, the delights of
love, the ravishing song, the unfaithfyl woman, the
horrid crpple, the King's reaction, etc. are mtencely
moving and dramatic, and never out of proportion.
Not a word 1s 1n excess though the figures of speech
come at the poet’s bidding. The poet’s happy magery
and the gift of phrasing hold us captive even at the first
reading. In the second part which 1s full of birth-
stortes, the poet 1s careful to hurry over, and provides
relief to the reader 1 the discourses on religion which
are indeed short and memorable. When we read Vadi-
1aja’s Yasodharacarita we at once feel that we are 1 the
presence of a master-poet ( Mahakav1 ) ; and 1t 1s this
poetic facthty of his which rases the work above the
level of mediocrity, and makes 1t something more than
a mere religious story. And m this, V3dudja 1s really
onginal. Though the work contamns only about 300
verses 1n but four cantos, the critte wall not hesitate to
concede 1t the status of a ‘ mah@kavya’ ( Literary epic),
claimed n 1ts colophon, In sheer poetic quality 1t 1s
second to none in Sansknt hiterature, and as the shortest
and sweetest makalavya, 1t 15 entitled to a singular place
mn the history of Sanshrit poetry. It 1s short in com-
pass, modern tn theme, and moralistic 1n tone—a rare
combination indeed. Its story 1s based on a popular,
nteresting, folk-tale, not on the trite subjects provided
n Puranas and classical epics.

To the present editor 1t appears that in the matter
of the religious sermon of Akampana to Condakarma,
Vidiria 1s indebted to Harisena's version of this story
known 8s Yawdhara-Candramafi-Kathanala . the
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Brhatkathakow,”® because there are quite a number of
stnking similanties i thought and expression This
pomnt has not been noticed by earhier scholars The
whaole discoutse 15 1 terms of homely analogies, and
four or five analogies in question-and-answer form mn
the same order cannot be assumed to occur indepen-
dently to two writers AsHansen2’sdate1s 932 A D,
1 e, about a century earlier than Vadirdja's there 1s
nothing to militate aganst borrowing on the latter’s
part  Some of the parallelisms are set out below ~

Harisena Vadirzja

1. ..na canyadi@ sarrrakam 1 pravesya coram ki

eko ke taskarah ko';e makathusulakam
kosthikayam mdhapiah vilipya latsam
Jatund syntd s3 ca bakirapyarandhrakam
chidraking maya krid gate b kale
asyameamalam kaptah dadrse sarvrakam
pancatamagamat prabho na fiva-marga-
Jivasya surgamo nafra stodolikamusyate
drsto'smabkik kadacana (IV 17)
(p 173)
2.  yogitada tam punara- 2 pratisya vokam
bravit puruse pyarandhrakam
purvohtakosthik ca dh yal
kho nit mdhapuiah kb amad 1
tatratyah so narak divamrbahirgacchat
«q tkham nast: tatpatha-
Ak £ pr '] Lath ¢ a
taddh anih sriiyate loke vcarapuriakam
nrgato na vilokyate (IV 20)

89 Edted wth a <cholarly Introduction by Dr A N
Upadhye {Singhi Jan Series 17, Bombay 1943) Tha
telerence here 1s to story No 73
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Haricera
yatha ks sankhasabdasya
kosthlayd na nurgamak
driyate lokasanghtarr-
jrasyaps mbudhyatim.
(p.173)

3. mayaidataslarak satho

ndayam tolitak <phutam
sajito juakino’p
tatpramano Lkavedayam
(p. 273)

4. tatpramano yatl alhastrak

earvalo ratapuntah
tdayd Olravaha-
nnare’fivak sajicalah,

(p.173)

5. ray1 cavrasia calasya
lurvata tartanam tar ch

U owpa Landal}and 1y
furra's tadd anrale

Eaf ' uerarats dre o
r3wak hondra o 1h

(r.273)

€, chery etraesfan e

Cwrtnd JLipT s 1y
FPLE |
v Irsrae e vty

i virtdoy e

[ SRRNN

Vadrraja

3. tathanyatha

taskara eva kevalam
pramya piriam

tlayarha mantah
taya punah

sammuta e laf]

mak.

4, pramaya bhastram

ndayd punaea t3m
prapirnanayi-
gramutam vilolayan
pramanathelo'tra
na dre,ate yathd..
(1v, 19)

5. mgrhva ecoram tu

nddatva coccalarh
laityylelarm
prramam-ndralars
ra, 1 ks gk i ol
nypatalariho,
(IV.15)
PRI
£ v dradn -
[ TTR LELRANY
¥ 1yt

(1v.18)

PTeeortepor e essnthugttrare 1o cloe 10
2d tcdz y obee eapteeanen fave benpowing Bat
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anyone can see how the crude nugget of Harsena
acquires polish and poetic fimsh 1n the hands of Vadirgja
And the parallelisms do not extend to other portions.
One point remains to be disposed of 1 this section
“T. § Xuppuswam Sastn1 stated 1n s Sansknt Intro-
ductton to the Tanjore edition of the Yasodharacarita
that the source of this story was undoubtedly the
Tttarapurane of Gunabhadra Healso added that the
story occurs under the Book on Suvrata Tirthankara®
“This opinton 15 quietly adopted by Wintermtz and De
an therr reputed works on Sansknt Literature,® and
«other scholars ltke K, V Raghavachar®have followed surt,
The present editor has tried 1n vain to locate the
reference 1n the published Ultarapurdna of Gunabhadra
The story 15 conspicucus by 1ts absence not only in the
Iife history of Suvrata but m the Uttarapurana as a
whole Hete 1s an esample of a factual etror handed
on from writer to writer and 1t gives a lesson that one
‘has to be very careful in recording one’s evidence,®

90 <f esam yasodharacaritaprabandhanant

hads

yap aata

suvrala hank kathasam vid,

yasodh e mdamm 1 2
-—Op. cit p

91  History of Indian Lntetamre Vol 11 p 535
Sansknit Literature, p 436

92 Kannada Yasodharacants { Mysore ), p 1xv

93 There s one sod rect parallel {furmished :n one of the storias
of the Uttarapurans vz of two brothers taking lower
burtha successively b causa of thewr mutual aager ( krodha
kasaya) but this 13 12 no way connected with Yasadhata
story as we have it h re — cf Uttarapurana (Ch.62)
Stnce wr t ng the above 1t has come to my botic~ that S
Bommarasa Paod ta has also queshioned this ascript on
n his hannada Edtion of Janms Yasodharakavya
{ Maraduru 1951 )

History of
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Another conjecture of the same kind hazarded by

. Kuppuswamu Sastr1 1s Vadurgja’s authorship of the Tami}

Yassdhara-Kavyam **  Gopinatba Rao, who alludes to
1t, states as follows .—

“They (the Sansknt and Tamil versions) are-
both so strikingly alike 1n compositton and dictiorr
that there 15 every probabihity, as Mr Kuppu-
swami Sastr1 ventures to thinh, that they were
written by one and the same author "%

Prof A. Chakravarti, to whose valuable works m
English we owe our knowledge of Jana literature n
Tamil, 1s more cautious 1 his estimate —

Unlike Jaina literaty works in Sansknt where
the authors generally give a bit of autobio-
graphical information, erther at the beginning
or at the end of the work, m Tamil lterature
the author maintains absolute silence on that
matter  Practically nothing 1s known about
the author except that he was a Jaina ascetic
There 1s a Sanskrit Yadodhara-Kavya dealing
with the same story, But 1t 1s not clearly known
which 15 earlier, the Tamil or the Sanskrt
one '%*

Another authority on the subject opines —

% Yasodharakavyam 1s one of the five minor epics
1n the period nearer to the third ‘Sangam Age’
Yasodharakavyam based on a Sansknt work,
consicts of 320 stanzas. "%

94
95

97

Vide-Sendamil, Vol I\ pp 217, 465

English Introduction to Yasodharacarsta ( Tanjore edn )
A Chakravarty, Jaina Literature sn Tamid, p 45f

Dr K R Snmvasa lyengar in The Age af Imperial
Unitg, p 301
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Thus, much can be said on both sides regarding the
relatron of the Tamil * Yacodharakaiyam’ vis a v1s Vadr-.
13ja’s Sansknit work, It 1s difficult to take any definite
position.  But since the correspondence in the story 1s
far too close, to the extent of similarity m the name
of the Queen’s servant-maid (viz. Gunavati) who
figurtes but once in the whole poem, and who 1s found
exclusively 10 Vaduap's vession, one might not be far
from truth to think that the anonymous Tamil poem 1s
modelled on that of the celebrated Sansknit poem of
Vadirg)a, and not vice rerss, 1 the present state of our
knowledge of Taml chronology.

‘We have already seen that Yasodhara's story was
quite popular with wrters from about 650 A. D, the
probable date of Prabhafijana, How much eatlier 1t
mght have been current 1s difficult to determme. A
sort of hint 1s dropped by Vaduraja, if we can look upon
s epithet ¢ Kulena Gangah '™ (IV 46) with reference
to saint Sudatta, king of Kalinga, being based on histo-
nical tradition.  History knows that Kings of the Ganga
famuly began to rule the Kingdom of Kalinga only by
about the 5th Century A.D.”, when the Ganga era

98. This epithet 1s echoed by the Kannada poet Jaopz i hig
Yasodharacatte { IV 43 } 10 the form * Gangakula~
cakravarts "
99, Cf “Towards the close of the 5th century A D, the-
Gangas for the first tune appear as rulers of the kingdom
of Trikahoga .."—Harekrushoa Mehtab, * The History of”
Onissa® p. 43
Bat it s clamed by mythical chromicles that the
apcestors of the Gamgn dymasty ruled at Ayodbya, and
- were descended from the ancient Jhevaks familp,  €F djve
Prasad, Purysirtho-ssddhyutaya (Lucknow, 1933),

Introdn p 28
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was founded by them. The story of Sudatta might
thus date back to the historical period.

Stomlar stories of faithless women are not unknown
to Sansknt and Praknt literature For example, the
anoral of a Jataka story!® 15—

. “All women fail to find delight 1n homes
that are their own.
Thus does a wife forsake her lord
though lusty be and strong
And will with any other man, e’en a cripple
vile, go wrong.”
a moral which can well fit 1n with Yadodhara's story.
Another story concludes—
“ A sex composed of wickedness and guile,
Unknowable, uncertamn as the path
Of fishes 1 the water—womankind
Hold truth for falsehood, falsehood for the truth !
As greedily as cows seck pastures new,
‘Women, un<ated, yearn for mate on mate,
As sand unstable, cruel as the snake,
Women Lnow all things ; naught from them
1s hud, "

E. B. Cowell observes that ** Like all collections of
carly popular tales, they (J3taka stories) are full of
violence and craft, and betray a low opwmon of

woman. "2 The world of the Brkat-katAa'® ( as repre-

100 Jataka Stories, Vol. V. {Lume & Co., London, 1957)
p 236 For other stories of women s wickedaess, see Ibid.,
1 p 25 148, 155-€0, 284, 285,11 223-245, II o4,
111 elete

101, Jted Vol I, p 155

102 JEid. Prelsze, po xh

103 Cf Sorsdeva, S 3-8, 103, 226 (ooted by Hertel);
1 atdabera (Tawney ) &1 125,
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sented by the extant Kathasarit-igara) 15 also full of
such tales of mnconstancy, Hemacandra's Pariéista-
parran™ has a story of adultery where a queen carrtes
on with an elephant-keeper who1s also a cripple and
+who scourges her on the back with his leather-strap,
Jjust as 1n our story. All these pont to the conclusion
that the origins of the Yadodhara story are to be traced
to the begiming of the Christian era when the common
stock of Indian folk-tales was bewng first drawn upon
by wnters and morahsts, Petbaps these folk-tales
were of Dravidian rather than Aryan orngmn since we
find only wnters from the South—like Gunadhya and
Dandin—making liberal use of them 1n the first nstance.
Jamna preachers must have gwven a religious turn to what
was once 2 pure secular story of woman's mfidelity.
But by the time of Vadiraja, however, the story had
already taken the final form, and his main credit lies
1 immortalising 1t with his poetry, and stiking a
balance between the maving human elements in the
first half with the atmosphere of religious instruction
m the second half, Bird- and beast- fable also formed
an essential aspect of ancient Indian folk-tale; and
we have, in Vadirap’s account of varous animal-exist-
ences, a very artistic use of this theme to illustrate or
pomt a moral, in charactensstic Indian fashion. The
ammals 1 this poem not only afford entertainment, but
also serve to amalyse human motive with unerring
discernment and act as good commentators on the
~vamty of ife, The mntual-ridden anctent society could
not have been more effectively and devastatingly
satirized than by the reflection of these burds and
‘beasts, Valiayds ait of satwre here reminds us of

104 195
¥-5
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Swift's Gulluers Traiels And this ven of subtle
satmical humour 1s Vadurda's own, The central
thread that binds together the two parts, viz, life at
the human level and life at the level of amimals, 1s
furnished by the interplay of love and hate. This
panorama of hight and shade goes on unchecked until
wisdom dawns; and wisdom 1s but another name for
the practice of ahimsa in thought, word, and deed. The
whole human and animal situation dramatically unrolls
betore us, transfigured by the imagiation of the poet,
and the artistic unity of the poem finally synchronises
with the ethical law of alumsa~dharma 1tself. This
impression of unity we miss 1n Somadeva’s volummous
work ; and Puspadanta’s art pales in comparison with
that of Vadirdgja, Harisena’s account i1s deficient 1n the
human touch, since all his attention 1s on the narration
of the incidents 1n summary fashton and not on delinea-
tion of character, Thus Vadndp's Yawdharacanta
shines m comparison with previous versions of the
story.

(m) Characters

Sansknit poetic tradition recognised only perfect
types of heroes and heromnes for treatment n serious
epics and dramas. Poets and playwnghts, therefore,
turned to heroic sagas of the past for their materal and
sang of gods and god-like heroes The canon of deco-
rum {auya ) held complete sway over the cntical
judgements of Indian Iiterary theorists, and the shght-
es indelicacy (anauntya) n the treatment of passions
was severely condemned.)®™ While Iiterary theory re-

53 *

_. 105 Cf * yadrie ninyad bk ¥
Dhranyaloka, p. 330, ( Kashi edn. ).
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cognised ‘ Love’ (or ‘S'rngara’) as the “rasa™ par
ezcellence,'™ 1t took paims to pomnt out how 1t would be
caricatured into * the comic* ( Hasya) with the shightest
touch of indelicacy!? , 1f the nigid rules about characters
as laid down m the books were not scrupulously
observed. The love-poet's worst fallure was thus
bathos, and he was not permitted to bwld a literary
work on an immoral theme. OF course, theorsts per~
mitted introduction of such elements in nival and low
characters ( when 8’rngara would be just S'rngarabhase ),
but never 1n the hero or the herowme. The distinction
between rasa, rasabhdsa, and gramya (dosa) 15 funda-
mental to Indian poetic judgement,® and classical
Sansknit writers, including masters like Kaliddsa, con-
formed to these general requirements We have practi~
cally no adventurous writer who dared to set crtical
standards at naught, and win new territory for creative
wnting  Laterature remained for quite a long time
shut up 1n the narrow groove prescribed by orthodoxy,
with the result that 1t soon began to show signs of
decadence 1 an atmosphere of artifical refinement.
The breath of life as actually lived by the Indian people
1s practically mussed in the elaborate accounts of
standard heroes treated to a plethora of poetic concerts.
1f we turn to Vadwrapa's Yawdharararia agamnst this
background, we get a refreshing sen<e of relief We

106 Ct $rngira eva madhwrah parah prahladans rasah
Dhvanyaloka, IT 7

107  Called gramyata or vulgacty by Dandz i lus havya-
darsa Cf also ‘srugaralih: bhaved hasyah — Bbarata

108  Fora full study of the d st nction betwe n the categories
of Rasa and Rasabhasg, ses the present wnter s article on
the subject in the Karnatak Umversity Journal, Huma~
nities Number, June 1962
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breathe living air and we hear living voices We dis-
cover a modern note for the first time in the very
conception of character Even Vadudja's hero and
heromne, not to mention the rest of the characters, are
figures n flesh and blood who love and hate, sin and
suffer, like the common lot of humamty, Though they
are royal personages, they represent the life of ¢ evers-
man’ since they are not just paragons of mightand
virtue, but partake of the weaknesses and folltes of the
whole of humanity., Vadutdja 1s entitled to a high
place m the history of Sansknt Poetry for having
succeeded 1n mntroducing a note of realism and modes-
msm which was unknown before. Qur conventional
dramas and epics cannot be ‘tragic’ in the nature of
things, but Vadusga's Yasodharacarita 15 nothing if 1t 15
not a tragedy, It s a tragedy, not only of Yadodhara,
but of Everyman Itisa tale of Lafe, Death and Redemp-
tion It 15 a story of Paradise lost and Paradise
regained.

Yasodhara, the hero

In our strong reaction to the sin of the herome,
we are likely to give her more importance than she
deserves The poet does not 1ntend her to be a tragic
herotne, as he intends Yadodhara to be a tragic hero
Amrtamati comes and goes, only one nefarious role ts
assigned to her  Her affair 1s no more than an inter-
lude, a passing phase, i the life of the hero which forms
the entire poem.

Yadodhara was blesced with wealth and status,
power and pelf, health and youth, 1n fact, with every-
thing that should make a man happy. His sway over
the realm was unquestioned, his people were happy, bis
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marnage with Amrtamati sweet and hi> persomality
glorous.  So he naturally gave himself up into think-
mg that he was the happtest man on eatth  'Was there
anything wrong 1n that ? Well, thereby hangs the tale.
Is supreme happiness a posabthty i this world ?
Religion says no It 1s only a fact of heaven, not of this
earth  Man 1s deluded into thinking that he 1s at the
summtt of happiness just when he 15 about to fall head-
long into mwsery Such was also the Greek 1dea of the
1ot of man on earth, and they thought that gods would
bacome jealous tf anyone said h» wa< happy, and would
at once push im mto the abyss of suffering But the
Indian view 1s more philosophical and it makes man
himself responsible for both his downfall and uplift.
Absence of wisdom leads to downfall and he will 1ise
again with the dawn of wisdom Fate does not become
a blind force here shaping his destiny from the outside ;3
but becomes another name for his own wisdom or 1gno-
rance become active and productive

When Yadodbara did flatter himself to be the
happiest man 1n the society of his lovely queen Amrta-
matt, he was only ignorant and unaware of the evil
ways of women This was his tragie frallty and 1t
brought down upon himself, most unexpectedly though,
the worst misery that he could bave imagmned for him-
<lf His most trusted wife proved a downmght
adulteress She stooped down to the lowest depths of
degradation conceivable, by surrendering her virtue to a
hornd, ugly, cripple, a beastly and brutish menial, The
King saw 1t with his own eyes and could have killed
the cruminals down with his sword at a stroke They
were there at s feet awaiting therr well-deserved
punishment
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But the King does not strike, Why ? Because he
1s an Indian king and 1s stronger i self-composure than
m emotional indiscretion, The greatness of an Indian
hero 1s tested not by the bloodiness of his revenge, but
by the splendour of his self-mastery, He hasin him
the gift of divine mercy yet, and he lets off the siners.

But he cannot let himself alone, He punishes him-
self for his former 1llusion about woman’s constancy. He
drives away his attachment to the lures of the senses.
The hero Yadodhata commands ourrespect in this noble
conduct of his when he was trted so harshly by circam-
stance, Yasodhara is now disillusioned about the love
of a wife, Better wisdom late, than never. He 1s full of
pity for the fickle woman. There it ends.

But the hero's trial did not end there In fact 1t
proved only the beginning of even more sertous trials
Having lost the foothold of his wife’s love, the King tries
to clutch at the love of his mother like a drowning man
who catches ata straw, Andit eventually proves far more
dangerous. To save his own face and that of his wife,
he concocts a white lie while reporting the cause of his
worry to his fond mother. He says he had a bad dream,
and the mother suggests a remedy worse than the
disease She wants her son to sacrifice live animals,
agamnst his conscience though The King, ma weah
moment, compromises with his conscience and the
drama of his tragedy starts. Earlier, the King had not
done anything sinful, n fact, had conquered the idea
of sinful revenge and come out victorious But now he
had contemplated sin, 1n concession to the sentiments of
his mother, and whatever makeshift he might devise, he
cannot surely h.odwink the wheels of Karma that grind
unremittingly ! The mother puched him into sin and
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the King rolled down the abyss along with her, The
spiritual tragedy could not be escaped now.

The King knew, from the moment the pasty coch
<crew, that he was doomed , and he never pardoned his
mother as he had done his sinful queen In wile birth
after birth, he ‘became a passive victim losing active
iitiative once for all  Such 1s the effect of sin which
destroys the spirst,  The mother Candramats, too, shared
¢he same horrid sufferings all the time At last, the two
were lucky enough to hear wisdom from a sant, and
having punfied themselves, eventually attained heaven

Thus the whole poem, from the beginning to the
end, 1s the tragical history of Yasodhara who represents
everyman. Though steeped 1n pusery and suffering,
mot only in the human bhfe, but much more mn the
cycles cf amimal lives exposed to torture and untold
misery, the life of the hero 1s not unrelieved by hope.
It breathes the message of optumism and robust faith to
-everyone who shuns from sin

Thus Yasodhara combines 1n himself the charactet-
wstics of both a tragic hero and a rehigious hero  His
character 1s unique mn holding a muror to the reahstic
aspects of anctent Indian hife

Amrtamaty, the herowe

Anmrtamat: 1s a type of heromne quite umgque m
Sansknit literature  With the didactic Sansknt poets,
the only type of married woman admissible 1mto epics
were patwratds ot paragons of chastity like Sit3, Savitrs
wrd Damassaots, The Tuaa pork deas ook wah o diate
this 1deal , but he makes bold to portray truth about life
as 1t 1 actually hived mn this world, a truth which 1s often
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far from the 1deal The purpose1s not to countenance
immorality or to encourage 1t, but to make 1t a caution
and a warning and to force complacent people into some
thought on spirttual questions, without which mfinite
bliss 15 imposstble. Immoral love in the heromne 15
portrayed not as an end 1n itself, m which case the
poem would be obscene though penned by 2 monk, but
as a means for inculcating the need and value of detach-
ment and renunciation, Amrtamatt’s adultery 1s not an
example, therefore, of engara or Love, but only of an
abhsa or carcature of st.  The poet has never loat his
sense of constraint 1n portraying it and does not fail to
bring out 1ts moral repeatedly

In Western literature, the type of unfaithful
woman 1s not at all uncommon  Right from Helen and
Cressida, up to their counterparts n modern Miss Julia
( of Strindberg ) and heromes of Balzac, they have con-
sistently formed themes for the works of literary
mesters  But in India Amrtamati 1s perhaps the first of
that kind , yet she setves only a subordimate role, and
forms but a part 1 the higher harmony, unlke
‘Western heromnes of her 11k,

Is Amrtamatt a tragic herome ? Does she command
the sympathy of the poet ? These are questions which
may be answered 1 the negative The poet sympathises.
no doubt with the lot of womankind as 2 whole, whose
passion outruns judgement But he does not, on that
account, uphold or justify the action of Amrtamatr
mn particular.  She s not a perfect woman with buta
ympie foldie She 15 an ymperfett woman with To
virtue to recommend her except her beauty, If the
poet had the least sympathy for her, he would not have
pamnted her paramour mn such hideous and hornd
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colours, The ugly beast has, however, one redeeming
feature—a sweet musical voice. But does it e<onerate
the unabashed adultery of the Queen who should have
known better ? Again, the contrast between how she
gladly takes the lashes and kicks of her lover, and
how she fants at the touch of a flower in the King's
hand, shows how she was nothing but a clever actress,
a woman knowing all the wiles of her sex.

Furthermore, she never for once regrets or relents.
She has nevet a thought of either the husband whom
she loved so long, or the son who 1s grown up, before
she stoops to folly. She never yustifies herself except
on the ground that her passion isirresistible, She 1s
thus ntended as the villan of the ptece, and that 1s
why the poet makes her cooly murder her husband and
mother-in-law, all for a suspicion that her misdeeds
bave been discovered One feels that the ends of
poetic Justice have been served when she 1s shown later
as a bloated mass of flesh with leprous sores running
all over, and eventually condemned to perpetual Hell.

Amrtamatt 1s thus 2 warning to women. Though
an ascetic, the poet has succeeded mn portraying her
personality very interestingly without any subversion
of values. She s a standing monument to the moral —

* Earthy destres and sensual lust

Atre passtons springing from the dust ;
They fade and dre,

But 1 the life beyond the tomb
They seal the 1mmortal spirit’s doom
Eterpally. ” '@

109. Longfellow’s translatien of 3 poem by Coplas De
Mangue
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Perhaps Vidirdja 1s the first wrter who successfully
delineated S’rngararasabhasa instead of S'rngararasa :n
Fus herome, without sacrifiang the mportance of
ultimate Santarasa

(wv) Vadrgds style, etc.

‘We have seen in the eatlier sections how Vidiraa
shows novelty and ongmality of approach in the
handling of hus plot and 1n the delineation of characters
1 the Yawdharacarta, The same 1s no less true of hus
style, which 1s free from excesses of all kinds. He
strikes a happy balance between pure didacticism and
pure eroticism  He does not hesitate to expose social
ewi] 1n order that he might propose heavenly remedses.
He strikes a significant note of humanism, all but rare
m Sansknt poetry. What might have become
dreadfully dull 1s relieved by his glowing account of
1ife’s delights as well as pains  Instead of losing himself
an the verbiage of conventional tropes and conceits, he
finds time to reflect gravely on the sins of the
world and the pathways to salvation, Paradoxical as
st might appear, the poem 1s both secular and
religious, both realistic and 1deahistic, both profane and
profound, As we already saw, he has an eye for
the comic and the ndiculous, and he does not spare
any superstiton Even when they figure under
the guise of reputed religions, his satire and humour
mark them out and laugh them away. Nirankuizh
Larayah, they say. If the poets’ power or genws
lies 1n independence, Vadirdja possesses 1t in an abun-
dant mexsure indeed.  He had before him only classical
epics 1n Sanskrit — large 1n effect, in characters, events,
and setting — the eptc scale itself transcending at every
point that of ordinary Ife. But Vilir3a made a new
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epic from the common lot of humanity, from its sins
and sufferings themselves Man's quest for the meaning
of Iife and his futile struggle against death ts the theme
here, and asin Greek tragedy, man’s sufferingis the
result of guilt, which must be exprated. It 1s suffering
which prepares the mind to gain redeeming wisdom ,
but unlike Greek tragedy, 1t 1s suffenng m birth after
birth, both human and sub-human. The gentus of
VaduFa lies not so much in the ongmality of s
theme — since Sanskmit Diterature was quite famiar
with stmilar themes as in Bhartrhar™ — but 1n s
exquisite treatment of age-old themes,

The Yasodharacarita does not suffer from the com-
mon fatling of Sanskst poems, viz , longwindedness  Vadi-
1aja shows that heis a master of the intricacies of Sanskrit
grammar and lexicography, by giving us, occasionally, rare
forms and expressions ! A learned commentator like
Laksmana, who has more than a dozen lexicons at his
<ommand, finds himself baffled more than once, But these
are kept within liutsand ate neverallowed to outrun the
bounds of normality. In style, Vadiraja seems to have
bad Kalidasa for his model, and we do not find any
pedantic perpetrations which halt the even flow
of his sweet poetry The samasas are but short and

110 Cf the famous quatramn —
* gam cintayam: manasa may sa virakla
sapyanyamicrhats janam sa yano nyd—sakial
asmatkrte ca paritusyats kacidanya
Ahsktans ca tam ca madanam a smam CE mats ¢
11 Cfeg, souvand IV 38 ‘rohs {IV 20), ‘anajainya’
(I 53), ‘puta-kratayya (II 13 ), which are rare
words from kosas and also peculiar grammatical forms,
Lke tavatiths (111 2), wipakums (I 7%),
adyasvnam (111 15)
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of rare occurrence, pomting to the Vaidarbhi style so
popular in the South, In contmnuation of what 15 said in
section V.1, above, 1t might be added that even mn the
chorce of metres, Vadu3ja restricts himself to three or
four widely prevalent ones like wup yan, anustubh and
1amsastha, and avoids the unfamiliar and longer ones. In
his anugtubh-s, we see him a master of the imner
thythm of the verse unlike many an earlier Jama poet.
However, he has a few mannerisms like the word
uccakath without any special significance.

His 1magery, agam, 1s vivid and stniking.  He uses
only the easy and most effective alankara-s like upama
(1.8,9 ete.), utpreksa (110,40 etc ), riipaka (I 57,ic.), arthan~
taranyasa (I138 ete.), ete., showing off his power over
dega (double entendre ) but rarely, as in the description
of the hero’s eroticism 1n CantoII, In depth of vision,
feliaty of expression and beauty of imagery, Vadiga
stands easily and incomparably first among the Jama
Sansknit poets. His 15 a rare combinatron of artistry and
simpliaty, grace and force, elegance and moralism.
Though, like the natural epic, his Yasodharacarita centres
mainly round orally transmitted folk-lore and Jegend,'1t
also indicates throughout that it 1s the creation of the
genus of one man, which 1s the hall-mark of the later
hiterary epic. At the same time, 1t 15 free from many of
the extravagances in which artificial court poets were
specialising. It may, therefore, be said that Vadiudja
tried to retrieve the Sansknt language from the false
and pedantic diction of the court poets who were
specalising only n panegsrics, and introduced new
subjects and new attitudes to life.

The forms of proper names adopted by Vidiraja in
this poem, e, g. Yawght and Asfa tamka, perhaps indi-
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cate that his mamn source of the story was in Prakrit.
“These words appear like wuregular Sanskritisations of
regular Praknt words, viz, ‘Yadoha''? and ‘vanka’.
Jt 15 interesting m thts connection to note how Vadiegja
makes an effort (i II3) — which 1s not very convin-
cing — to justify the former word on the analogy of
words like prodara noted by the grammarians as
artegular '8
8  Laksmana’s Sansknt C y on the Yalodh ita
(1) Manuscripts used

The Commentaty of Laksmana (also spelt as
Laksana tn two Mss ), published now for the first tune,
15 based on four palm-leaf Mss , all deposited in the Jama
Dianadala Matha, Mudabidre, (S Kanara) All of them
ate1n Kannada characters, and the oldest of them,
No 199, seems to be the ongal of which the other
three are later coptes  They have all been fully
collated for purposes of this editton and variants have
not been noted because they were 1nconsiderable, and
mostly in the nature of scribal errors The Mse are
described below —

(1) No 199
size 19} x 2
folios 32
lines 8
letters 82 (big)
date about 4C0 years old

condition worm-eaten and partly damag-
ed, mostly accurate i read-
mge

112 This form s actaally found w Paspadanta s Apabhramsa
m
113 For a full study of this wterest g class of words vids
—K C. Chatterjes, Populsr Efymology, Calcutta Ornextal
Journal, II, No 3p 916
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(2) No.:812:

size : 121”7 x 23

folios : 26

lines: 13

letters : 55 (small),

date : about 300 years old.

condition :  fairly wrtten with a few
spelling mistakes,

(3) No.242:

s1ze : 13 x 1y

foltos : 41

hines : 8

Jetters : 51

date : about 157 years old.

condition:  full of mistakes
(4) No..303:

size 3 19} x 27

folios 33

lines = 8

letters ¢ 56

date : about 150 years old.

conditions : Very well preserved; but
contains seribal errors,

(ii) Personal details about Laksmana,
the Commentatar

The commentator fives a few autoblographical
detatls 1n the orening and concluding tections of his
interesting commentary. They are summarised below—

Labsmnam or Laksmpt (as some Mss. spell his
nime) was the ran of Cikkamy and this commentary
w33 wotten by the son at the nstanze of the devout
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father, Lalsmana also refers to humeelf as Jinaddsa ..
‘Whether this was a surname of his or only an epithet
andicative of bis Jaina persuasion, 1s not clear ¥

There were two merchant princes, Padmana and
Gummata, at Ksemapura whose patronage was respon-
sible for the composition of this commentary, The
work was actually written out religiously 1 the temple

of Neminatha at Ksemapura, 1 at the instance of the
author’s father

Knshnamachauar records m his History of Classical
Sanskrit Laterature that this Lak 13, the Commen-
tator of Vadirdja, 1s the same as Laksmana, the Com-
mentator of Kavirdga's Raghava Pandatya, and assigas
him to the 12th century A. D The latter commen-
tary of Lakswana published from Bombay!’ contamns
the colophon —

114, Cf akdrayadimam tikam cskkano gunaraksanah |

akarospnadaso’sam cskk lah

"
occurting both m the beginmng and at the end of the
commentary
115 o st d bk
snvarmman bhutale
khyatau caru-cantra-vardhi-himagu
tatpr taye laksmanahl
mando bandhera-vaditaja~-vidusah
kavyasya kalyanadam
tikam ksemapure karodguratara
st nemmathalaye 1
— Concl verse of the
116 Loc cst p 187
.z

by Gopal Narayan & Co 1n the Grantha-ratoa-maly
Senies
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tr sramafpada-takya-pramina—para.dra—parnna,
paramahamsa-parierdjakdcarya~-smadutiama —sloka-
lzrlha—mahzimum~lcrpﬁ-l'aldksalaz tksita, brahmajmm -
ramsdratamsa-srid -suta, Lak L
riraend, raghat a-pandaviya—ikd-saracandrild samapta
This clearly shows that Laksmana, the com-
mentator of Kaviraja was a Brahmn, a son of Sridatta
and a disaiple of one Uttama sloka tirtha, while Laks-
mana, the commentator of Vidir3ja was a Jaina, 2 son
of Cikhens  The two are, therefore, different persons
and cannot be held as 1dentical

() The Place and Date of Laksmana

We are lucky 1n so far as Laksmana has mention-
ed 1n so many words that Ksemapura was his home
town To those who are familiar with the history of
Tuluva and Kanara tracts in South India, the reference
1s clear enough, and does not present any difficulty,
Asevidenced by a number of inscriptions and even
Iterary references, Ksemapura 1s the same as modern
Gerasoppe 1n North Kanara Distnet  We give below
some cxtracts from Dr B A Saletore’s M:dera!
Jmmsrs which authontatively settles the question of
Ksemapura s g ography and history —

“ Gerasoppe springs into fame i the middle of
the fourteenth century due to the activity of ats
wealthy ctizens, although as a poltical umit 1t
had already made a name for uself carlier. In
those ages it belonged to Tulmva, ats rulers theme
selves bang of Tuluva ongin ™ Thus s 3t
descibed  an the  Govardhanagut  necniption
(A D159)—

e Lo ot O
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‘On the Southern bank of the great lotus, the
Jambiidvipa, 1s the Bharata country, in which, on
the eastern shore of the Western Ocean 1s the great
Taulava country  In 1t, on the south bank of the
Ambu rver, shining hke the Smpundra (or central
sectarian mark on the forehead of the Srwalsnavas)
1s Ksemapura, like Purandara’s ( Indra’s) ety with
fine Jana Caityalayas, kings palaces abodes of
sogss, lines of merchants’ houses, with crowds of
people devoted to acts of mert and hberality,
groups of gurus and yatis, bands of poets, learned
men, multitudes of excellent bhavyas — what aty
1n the world was so celebrated as Gerasoppe? ’ '©°

“  Yomnairestht (II) built a two-storeyed
Cattyalaya of Nemisvara and Gummatandtha in
Gerasoppe Ambavana Sresthr, (a commeraal
wagnate of Saluva Immadt Deva Raya C 1523
A D ) was matnmonally connected with Yojana
Sresth\ (1) Nematha basad: was first built by
the grandfather of Ambavana ®

“  In 1939, Cikkana, the son of Dodda Devappa,
fave a dharmasddhana ( chanty deed ) to Cavud:
Sett1 of Grasoppe *

The above extracts show conclusively that though
the present Gerasoppe 1s no more thana tny deserted
village, 1t wasin a flounshing state from the 14th to
16th centuries A D under kings who were patrons of
Jantsm  Itis a fact of history that Jamsm which
could not stand the sweeping avalanche of Viradawvism _

1S Loc et p 345

120 Loc et p 346

121 Loc o p 343
Y6
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n Karnataka was dniven to seek refuge i out-of the-
way nooks and corners like the Tulu and Nagira King~
doms, The petty chiefs of Hiduvalli ( Sahgitapura ),
Ksemapura, etc., gave quarter to Jamnism, and 1t 1s due
to their patronage that Jainism has still a great following
1n Kanara

That Ksemapura or Gerasoppe was a flourishing
centre of Jana culture 1s also revealed by the following
account furmished 1n the colophon of Amoghavriu copled
thereint®? (durning the 16th century, if king Devendra
15 taken as identical with Immadi Devaraya) —
=, P 2, 3 Futa-
protan ga detacala-
‘

J

pr
tatanka-vrilakrts b
asty ksemapuram purandara-pure—

saundarya garvapahan:
devendro nrpatih prasast tadidam

devendra tradopamah b

tasya pradhana purusah purucott th
ey ga-g g balabhanuf
y Lar o 2, Yo b AT i cetak
babhats b va. 2l
tasmar visuddha~crdamogh 14
1; nraya 1

satkzrtaye mpula pun ya-mahd(lhanilya
bodhaya mallanrpatertarasar gamantrs |

127  Ms. of Sakatayana s Amoghavrtis (No 177} of Humbucha
Matha Library poticed by Pandit K Bhuyabali Sastrs
mm Jana Siddhanta Bhaskara, Vol XIV No 2
{Jan 1948) p 29
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In the extracts taken from Dr, Saletore’s work
earlter, we have references also to the date of construc-
tion of Neminatha Basadi which will definitely give
us the upper himit of the date of Laksmanz who wrote
his work theremm, But unfortunately, there seems to
be some discrepancy since Yojana Sresti I ¢ who
bult the two storeyed caitydlaya of Nemudvara’ and
who was matrimonially connected with Ambavana’
(C.1523 )} cannot be the same as ¢ the grandfather of
Ambavana® * who first built the Nemusvara Basad:'
If this means that Ambavana’s grandfather first buile
1t i about 1400 A. D. and Yojana sresthi built a
second storey to it by about 1500 A D, then the
discrepancy is removed, no doubt But the relevant
epigtaph!® only records © the setting up of an image
of the Jamna god Neminatha by Ajana whose mother
was Mabimb3a and father was Kallapadresths, son of
Ojanasresthy,” and does not bear any date  Ajana,”
* Qjana,’ and ‘ Yojana’ — only appear to be scmibal
vanations of the same name. Anyway, these facts m_
dicate that Lak the ¢ ator of Vidudj |
cannot be earlter than 1400 A D if the first Yopana
Sresthi built the Nemindtha-basady, and not eatlier
than 1500 A D, if the second Yojanasresthn built 1t
for the ficst time

The last extract above from Dr Saletore’s book
tefers also to one Cikkany, son of Daddadevappa If
this Crkkana 15 the same as the father of our commen-~
tator Laksman3, then the latter’s date will be dectdedly
16th century A D But there might have bean

123 Alysore Archaeological Report 1923 p 119,
Insctipt on No 107.



84 Yabodharacarita

several Cikkanas eatlier, and one cannot take similaricy
n names as conclusive evidence. The age of our
oldest Ms. shows that Laksmana may not be later than
1550 A. D. at any rate.

(iv) A cnitical estimate of the commentary.

Coming to the internal evidence furnished by the
commentary 1tcelf, by way of references to earler
works, we find that Laksmana 15 2 very widely read
scholar quoting profusely from grammars, lesicons,
kdvyas, smras etc., but none of these references ate to
works later than 1400 A. D, and hence these do not
furnish much help 1n setthng the commentator’s date,

The grammars quctad throughout are Kitantra
(13, 15, 26, 59, etc.) and S'akatayana (1.8, etc.)
and rarely Paminy

Poets and works referred to are ~— Vianands's
Candraprabhakatya (1L 45 etc. ), Kaliddsa (II 46, etc.)
Vidibhasumha’s  Ksatra—ci (L 27), tharsa S
Naisazha (I 62, etc.), Somadeva (II 20), Magha (IL
33), Righavaoka (IL 68), Sarasvafikanthabharana (1V.
7), Ragharapandanya (IV 29), Dandin (1L 7), Kavt
Riksasa (IV 45), Hancandra's Dharma-sarmabhyudaya
( IV, 74), Canakya (III 19), Makabharata (IV. 45),
and Vasistha (1L 58), besides several quotations
anonymous,

Lexical atations are given, besides Amarahoda,
from Vidvaprakidy (I 15, ete.) — many untraceable
in the published wotk of Mahedvara though — Vaija.
yanti (L 19, etc. ), Haldyudha (IL 9, etc, ), Rabhasa
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(Il 10), Dhanatijaya (Il 13, etc ), Bhagun (11 31,
etc ), Nagavarma (I 13), Dhvanmmahjan (III 15),
Trkandadesa (IV. 19) and Vyadi ( I 30, etc. ) whose
text has not been recovered so far

Laksmana'’s commentary 1s of particular interest to
students of Kannada literature 1n so far as 1t sheds un-
expected light on many dark spots in literaty hustory @

1 Tt gives us for the firsst timea citation from
Mahakavi Raghavanka's Sansknt poem, nolonger extant
(Il 68) Raghavanka happens to be a celebrated poet
m Kannada literature with more than one classic like
the Haricandralarya to bus credit,

2. It gwes us for the first time a reference (I1L 13)
to Nagavarma's lexicon mm Sansknt. Nagavarma, 15
known as an author of Kannada lexicons only like 4bk-
dhanaratnamala and Vastulosa to Kannada Iiterary
history.

3. It gines Kannada equivalents of Sansknt words
more than once, e. g Sanskrt edika = Kannada * Langja’
(IV. 17), 10ka = Kannada © &agare’ (111, 20).

4, It gives us for the first time a clear idea
(II1. 63) of Vastuka and Varnala = two literary forms
famous so far only i Kannada poetry,

Apart from these side-lights, Laksmana's commen-
tary 15 intrinsieally valuable as an a1d 1n understanding
V3irda  But for his commentary, many 2 word { ke
¢Ganga’ n 1V. 4o) would bave remained a puzzle
roday. Fle explams every grammetest perahanty and
notes the mzanings of every difficult word Even
while slurring over the simple passage , he mdicates
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the anvaya and thus helps us 1n construing the verse
properly, His rich quotations reveal his wide reading
and sound scholarstup. His preference for Katantra
and Sﬁkatéyana grammars over that of Panini, however,
presents us some difficulty since most of us today are
conversant only with Pamint’s terminology To under-
stand the theological implications of certain words (e. g,
‘tngarata’y (L 30), Laksmana’s commentary may be
said to be indispensable. He has also an eye for poetic
beauty and explams the figures of speech i the text;
and his assistance 15 indeed great when puns are
mvolved. To sum up, Laksmana may be sad to
tepresent the best Jamna tradition i the study of
Sanskrit classics
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ENGLISH TRANSLATION



YASODHARA’S TALE
Canto |

1. My homage to Lord Suvrata, the cloud laden
with waters of rigorous vows, whose deep rumbling 1s
the profound Religion (of Jamism) which makes the
‘peacock, the sflustrious king of the gods (Indra ), begin
10 dance in delight,

2 May our Teachers all — Jina-s, Siddha-s, Siri-s,
Upadhyaya-s and Sadhu-s— bestow on us mrvana, the
Thighest good.

3. May the illustrious Samantabhadra and the
others, the excellent mountains of pcetic gems, grant us
an abundance of the best gems of expresston,

4 Thists a bref account of past history, To
those who listen with mindfulness, good things will
flow 1n and evil things will wither away.

5. This work promotes dispassion and secures a
<lear viston, 1t annihtlates diseases and removes afflic-
tions

6 The same Vaduag who sang the adventures of
Pardvandtha-Kakatstha, has composed this tale of Yado-
dhara,

7. Inthe land of Bhiarata, in the country called
Yaudheya, there 15 a aity by name R3japura, compara-

ble 1o the uity of Rajarda ( Kubera ) himself 5

8. Whose surroundmg fort-wall made of gold,
kissing the very clouds, appears always hike the halo
of the md-day sun,

9. Wherein the light of the mid~day sun, mingled
with the glow of rubres set 1o the tutrets of the man~
sions, appeats like the light of dawn ;
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10 Which, with its banners fluttering an the
wind on the mansions of the wealthy, seems to invite,
from above, the needy from every directton ;

11. Wheremn, fawn-eyed women, though with
liunbs of unequal ( also, ‘unequalled’) charm, appear
to the gallants sweet m every limb ;

12, Where young princes are liberated from the
distress of the fire of passion by caressing agamnst
their bosom the breasts of women, like mountawns
caressing clouds ;

13 Wherein 1iches, like the learming of the
virtuous, grow more and more, even when freely
distributed to the needy, day after day.

14 In the unmentionable (a euphemism for
¢ southern’ ) quarter of that cty, stands the goddess
Candam3ri to whom antmal slaughter 1s exceedingly
dear ;

15 Who, of ternfying countenance, plunges the-
Jand and locality in rumn when she 1s not propitiated
with timely sacrifices of amimals ,

16 And who, when propitiated duly by the
citizens, favours them by destroying famine and deadly
epidemics,

17. In the month of Advayuja and Caitra, festi-
vals are celebrated 1n her honour, by citizens headed by
the king, to win favours by propitiating her

18 Spring came and announced, as it were, his
advent to the goddess through the songs of cuckoos
1ntoxicated by tasting the tender sprouts of mango trees.

19, Causing the red asoka bunches to bloom forth
on all sides, that season seemed to bring to the goddess
s own blood as sacnfice.
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20, The cuckoos on the branches of the mango
treas in the temple-yard looked like offerings of meat, at
the ends of spears, brought by Spring ( the devotee ).,

21, Unable to let any delay . the punctual wor-
ship of the deity, { the punctilious ) King Mandatta
repaired to the temple of that goddess.

22, At his command, the atizens brought at once,
trom all quarters, parrs ( 1, e a male and a female) of
wvarious animals.

23, Inthe temple of the goddess, cocks, goats,
stags, boars, buffzloes, etc,, bound down by tight ropes,
were crying aloud 1n pan,

24 The earth, rent i several places by their
plercing yells, seemed to indicate so many opentngs of
the gateways to Hell.

25, The Kung pulled out his sword and gave this
command to Candakarman :—* Seek out 2 human parr
endowed with wholesome features

26 After 1 bave sactificed the human pair with
my own hands to the goddess, the aitizens shall sacrifice
the different pairs of lower animals.

27, Otherwise, there will be a breach of rule,
unleashing the fury of the goddess, to the utter destruc-~
tion of mfants and women, cattle and elders,”

28 Thus budden by the King, Candakarman sent
Tis men at opce in all directions and set out himself in
quest of a human pair.

29, Meanwhile, the wise and emnent sage Sudatta
arnived 1n the garden of that city with a retinue of five
‘hundred ascetics.

30, He was free from the three Defects (viz,,
passion, hatred, and 1gnorance } and devord of the Three
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Injurtes ( viz , mental, vocal and physical ), his conquest
over the Three Darts ( viz, falsity, illusion, and evil )
was complete and he was not tamted by the Three
Prides (viz., of wealth, enjoyment and peace. )

31 He was free from the seven fears ( viz, of
this world, the next world, ability, unprotection, death,
pain and accident ), and assuring refuge to all beings.
He was ever earnest 1n the study of scriptures and he
was a shining flame of pure wisdom,

32, Hewasa singular abode of austerities, and 2
vast ocean of all holy nites He was the shiming sun for
the Ictuses of devotees, and he was tamntless n his
character and conduct

33 Seated 1n a holy place there in the company
of ascetics, he performed 1n earnest the prescribed rites
after a journey.

34, Asthe company of ascetics observed a fast
that day, the sage commussioned a pair of neophytes to
obtain alms for themselves,

35, Bowmgdown to the sage, the twins set out
and were caught on therr way by Candakarman who
took them later to the King of Rijapura,

36 Abhayaruct (the boy ) addressed these words
to hus sister ( Abhayamati ) :—** Sister, be reconailed
your mird Do not fear death

37. Don't you know that pain has lost its edge
towards us through our prolonged ascetic life ? When
the body itself 1s the source of all pamns, how can one
expect relief from pam so long as the body endures ?

38, Therefore, why should one wail in suffering
that which cannot be avoided? The wise ones declare
that conquest of suffering 1s the hughest penance, ™
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39, Heartng the words of her elder brother,
Abhayamati declared : “ What fear can we have when
we know the truth about the past and the future alike ?

40. Ths s soutual wiedom, and this its finest
fruit . namely, disinterestedness in joy and suffering
alike.”

41, Consoling each other mn this way, the princely
pair arnved unvesed at the temple of the termble
Man,

42, Wheremn the floor, bathed in blood and red
mn hue, was hike the out-stretched tongue of the goddess
desiring to taste the wine of blood

43, Where the heaps of flesh, infested by swarm-
g flies, looked hke the undigested excess of food
vomited out by the terrible Mary,

44, Through the fresh human skulls hung on the
high projections of the temple~-wall, the goddess
appeared, as if she were assuming numerous faces and
looking for ltve sacrifices

45, When the king drew near, these wise twins,
being urged by the people to bless him, pronounced the
following benediction —

46, *O Kmng, may this kingdom be the best gov—
erned one by your adopting the code of moralty which
1s conducive to the good of all iving beings and which
ensures the good of all subjects.”

47 Seeing them speak so fearless and free, Mari~
datta fell mto quiet thoughr, with eyes starmng n
dismay

48 “Isthis perchance a divine pair disguised in
human form ? Or perhaps a celestial couple farrer than

Cupid and his mate ?
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49, Never before have my eyes espied such un~
excelled beauty, By luck, at last, my eyes have reaped
the reward of their existence,

50. Even after sceing me with the drawn sword
and this goddess so relentness, the minds of these
two remain unvexed, What a matchless courage !”

51. Then he put them these questons aloud:
% Who are you ?” “ Whence did you'come ?* ¢ Which
is your family ?” * For what reason are both of you
disinterested 1n pleasures even i childhood 7’

52  Thereupon the wise Abhayaruci repled to lum
m words whose light dispelled the boundless darkness
of sin

53 “Oh King, our account 1s such as can be liked
by the virtuous only. But you are fond of vice. Of
what avail 1s our tale ?

54 A perverse natute cannot brook the sight of
virtue To one affected by bilious fever, milk does
not taste sweet

55 Solet our story alone. Do that which thou
thinkest good May that which our karma has condi-
tioned be our lot  We have nothing to complain about."

56 On hearing this, the King threw his sword
away and with folded hands 1mportuned him to narrate
hisstory. The prince then started his narration.

57. Meanwhile, the whole lake of royal retinue
honoured that waxing moon (viz, Abhayarucy) exuding
the nectar of morality, with lotus-buds of folded hands.

58. “Oh Kung, 1 heartily congratulate you on
your mind baing drawn towards the Noble Path, Rel-
grous fueh, once kindled, will surely bring a benevolent
smund to men in course of time.
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59, Turn your attentive mind, therefore, to my
discourse, dupping with the nectar of holy Dharma.
Heard with religious faith, 1t"willsurely dispel sufferings,
one and all,

60, Not only has this been declared by perfected
saints ( Jinas ) who reahced the Absolute, but this1s our
expenence also, burnt, as we have been, by a thousand
sufferings, time and agam.

61 Ishall narrate to you, O King, this delightful
autobrography of ours, which will serve to dispel all
evil, Please do heed the words of the virtuous.

62. The wice ones who will listen attentively to
this holy account, guintessential, and conducive to the
acquisition of the chowcest state of all glory and joy,
will surely pamt the walls of the directions with their
fame, white and radiant as the jasmine and the moon,
and attain eternal bliss, after enjoying the highest plea-
sures m this world.

Canto I

1. There 15, tn the hingdom of Avanti, the famous
cty of Uyayini, abounding 1n dehightful comforts, and
competing with the wealthy capital ( Amaravatr) of the
heavenly king, Indra, in respect of riches.

2. In that cty reigned a wise king, with the glort-
ous name Yagogha, whose boundless valour was exhibited
in his annthilation of proud adversartes m many a
battle.

3. Since he decked the wails of directions with the
paint of s glory, white as lotus, learned men proficrent
1 etymology of words Iike prgodara (prsat + udara,

Y-13
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where ¢ 1s 1rregularly dropped ), gave him the appro-
prate name * Yadogha' (yasas + ghas ).

4. Evenas the paste of red sandal-wood, full of
saffron powder and camphor, cooled his hot imbs when
smeared over his bosom, so did the moon-faced Candra-
mati, full of love, abate his love-fever by being pressed
to his bosom 1n privacy.

5 Tothem was born a glorious son, by name
Yasodhara, matchless 1n good manners and valour. He
was spreading, 1n all directions, the radiance of his fame,
white as the train of waves m the MilLy Qcean

6 Abandoning the autumnal moon for fear of
fading again as 1t were, Moonhght made her permanent
home 1n his face, the abode of unfading beauty, and the
seat of blooming blue lotuses, namely, the eyes.

7. The broad chest of that beammng prnce,
adorned by the necklace of shining pearls, secemed as if
it were adorned by the radiant smile of the sporting
goddess of wealth, residing therein

8, His two masstve arms, long like snakes, and
like two embodiments of martial valour, served as Rahu
and Ketu to the nising otb of the moon, wviz, the host
of enemy kings.

9. Smashing down, as he did, the elephants’ heads,
viz , adversanies, he was a hon through and through 1n
valout. Yet, because his body was the permanent
abode of beauty, he attamned fame on earth, only as the
lion-waisted one.

10. In him who had the best of all virtues, there
was nothing middhng or Jow. ( Passionate) damsels
( nterested 1 the larter ) could not, therefore, feel
gatiated with him,



Lnglish Translation 195

11. What wonder that his feet, rosy like fresh
lotuses (and ‘two veritable rubies’ ), gaming 1
splendour by applications of unguent (and ¢ by the
work of lapidartes’ ), attaned, by their excellence, the
state of crest-jewels for the heads of vassal kings ?

12, He had a queen, Amrtamatt by name, whose
lmbs were fashioned as 1t were out of the moon’s
sweetest essence.  Ustng her as the pulce, Love became
aware of the throbbing delight 1n the King's heart.

13. He begot through her a son, Yasomat:, a
grandson to Yasogha, delighting the entire world with
the nectar of his glory, just as Indra begot Jayanta
through Putakratayi ( or Saci ).

14. Yasdogha, transferring the burden of admini~
stration to the noble youth, ( Yasodhara, ) endowed
with all the excellences within himself, became carefree
and happy, enjoying the company of royal Laksmi for
long,

15 Once the King 1n his court, attended upon by
vassals, chanced to sight hus grey hamsin the murror,
and religious as he was, rencunced his craving for
sensual pleasures.

16 At once, he made over his kingdom to
Yadodhara, of mighty prowess, and followed by a
hundred kings who were also bent upon renunciation,
betook himeelf to a penance-gronve

17, The goddess of soveiel, .., was full of
attachment to him, the new husband, illustrating, as 1z
were, the common nature of women. In every lLmb

She expanded as tnuvefo Twoomsted by s constaec
attentions,
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18. Bedewed with moonbeams, viz., his excellen-
ces, the entire populace shook off the scorching torment
due to the king's parting, and took to him, with delight,
he being like the dew-rayed moon 1n whom the light
itself has taken shelter,

19. His conduct never angered the people Dis-
crimnate as he was 1n action, he never became repulsive
to them  With hus wealth of modesty, be could never
msult anyone. A liberal donor that he was, he could
not brook avarice.

20, Only his sparkling physical eye would close
during his sleep; but his other eye, constituting the
machinery of admrnistration, was ever (open and)
wakeful , and with this he put an end to the very
stealing tendency 1n thieves.

21, He repulsed the devilish attack of the rising
foe, fierce Iike Ketu ( ‘the dragon’s ta:l’ ), and won back
s full domamn’( also, ¢the moon’s full orb’) victo-
riously, by dint of his valour (also, *fire’) kindled into
flame upon the altar of the battle-sword by the counsel
of muusters ( also, ‘ sacred chants ') and datng deeds
{ also, *observance of ritual’ ).

22, Once, at the close of day, he dismissed the
assembly and, going up the mansion with walls of gems,
arrived gracefully n the bed-chamber of his beloved,
seeking connubial delights

23 Then the sweet fumes of dark aloes, dark Itke
the wings of pigeons, were seen ssuing out of the
fovely casements, after pecfuming the inner apartments

24, Ia the soothing red light of rubles there, the
jasmine wreaths looked red indeed: and the people
could recogmse the blooming jasmunes therern only by
their fresh frageance (and not by colour ),
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25, The wind, perfumed by camphor-dust, and
blowing so soft and slow about the windows there,
seemed ltke the sweet breath of the living goddess of
that mansion

26. Onthe couch with1ts dark legs of shimng
emeralds, and with white coverlets made of the soft
feathers of white swans, the King, with Ins body comely
with sandalwood paste, diverted himself with the
Queen,

27. Now the lover would p'ay the beeto the
blooming lotus of her face, now would he wipe away
the smear of sandalwood-paste on her plump breasts

28. Now, embraced i the neck by her arm,
adorned with glowing gems, he would become intoxi~
cated with joy like Indra’s elephant by the touch of
Abhrami ( 1ts mate ).

29. Now, desuing to secure the treasure mn her
muddle, concealed beneath ( the earth, viz.,) her waist-
knot, he first dispersed the encwclng gudle (viz,
serpent ) with sweet murmurs ( viz , magic spells ),

30 When the passionate husband freed mmself
from her close embrace and turned his eyes towards her
gtom, the charming queen became very angty at the
diamond lamps which could not be blown out by her

31. Ashelaughed aloud, biting ber lips with his
teeth, she, with a voice full of sweet moans, eyed him m
anger and struck lim  hard with the wreath of jasmme
torn from her hair,

32  While she adopted the reverse posture in the
love acr, perspiration, dnpping from her breasts, fell
upon s bosom hke the oblation of ghee into the fire
of passion
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33. At last, when the mght had far advanced, the
King, fatigued by amorous delights, fell asleep 1n joy,
the grip of his arms around his beloved becomung loose.

34, Meanwhile, having tied down the King's
elephant to 1ts post close by the royal bed-chamber, the
elephant-keeper who remained awake there, sang forth
a song, melodious and sweet,

35 Itwas clearly rendeted through the musical
notes. It vas excellent by the richness of voice. It
was sweet and splendid by lus skill in harmony. It
was ravishing by the symphony of Malaia-panicama.

36 The Queen, lying on her couch with half-
cloced eyes, her body languid after the amorous sports,
heard this ravishing song, and at once took a fancy for
the gifted singer.

37. 'The very next mormng, the Queen, doting
upon him, despatched her lady-in-attendance asa go-
between, That lady, by name Gunavati, tetraced her
steps as soon as she saw him and cursed the Queen :

38, * Strange indeed are tho freaks of Cupid at
whose bidding one’s senses are lost! Oh, that the
Queen, a veritable Urvadt in human form, should take
a fancy for such a wretch !

39, An odious stench his face emuts 3 his body is»
by birth, bent at the back, Dubious ( and bald ) are
his eyes and brow~. No neck at all he has and his
hairs on the pate are so few and patchy |

40, His mouth 1s black hke the beak of a crow.
As for teeth, many of them are outside the mouth
wath just a few inside, Charred are lus hands by the
elephant's unine; and Ius belly 1s bristling with
runming sores |
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41, How, alas, can he fascnate the Queen, a
paragon of beauty ? Or why should I bother myself
about this thought? Desire for the undeserved 1s1n
the very nature of women, *

42, The messenger, of course, returned to the
Queen and reported what she really felt mn her mind,
But the low-browed Queen, in a voice choking with
frenzied passton, said to her .

43, “Jt 1s only a mistaken mind which values
fresh youth, handsomeness, and nobility of buth. O
friend, he that answerts to the call of Cupid, 15 venly a
god for pretty women

44 The conquest of women's heart-treasure 18
after all the reward of even exquisite handsomeness,
should 1t be present. When that goal 15 already realised
1n hiscase, of what avail1s fusther seasoning? When
the effect 1s accomplished, there 1s no need, sutely, for
knowing the cause

45, Therefore he 15 venly my angel of love,
drawn, as my heart has been, by the stream (It
“tube’) of his song O friend, why need I waste
words? I cannot live without um *

46  Compelled by the words of the Queen, mani-
festly mad with love, the maid soon approached Asta-
vanka and carrted out the dear mussion of her mistzess

47, Day and mght, the Queen enjoyed delights
with him seizing every occasion that came , and as days
passed, her love for King Yadodhata ebbed away

48  When the King, the son of Candtamati, could
not find her usual temper 1n looks, embraces, kisses,
etc, he made up his mind to conduct a prelimmary
Anvestigation
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49. Dismissing the assembly m his court, he
entered the bed-chamber set 1 order, and simulatmng
sleep that mght, lay down on the superb couch along
with the Queen.

50. Finding im asleep, the Queen extricated her
body locked n his arms, picked up betel leaves etc.,
scents and bouquets, and went out to meet her para-
mour

51. Intent on examining her misconduct, the King,
with his sword unsheathed, shadowed her from behind
on her way, even like Nemess pursuing a staner.

52, The paramour who was furious at the Queen
for her late arnval, shook her violently by the harr,
and thrashed her with the leather strap 1n his hand.

53. Though kicked down and insulted by that
wretch, she did not cry. She was just moving bither
and thither like the moonlight under an eclipse m
the sky,

54 He placed his foot on her neck until she was
swooning and made fun of her aloud :— * Oh sweet
see how I bear your feet on my head! Why are you
dumb ? Give up your sorrow. "

55. Recovering her breath somehow, she sad :—
“Y amnot at fault, O darling! Pray, restrain your
anger. Long I hadto siton the throne beside the
King ; and that1s the cause of my delay.

56 All my senses are ravished by the swmeet
features of your person. As long as I live, you are my
hife, How can I ever disregard you ? "

57, When the King saw ler bemg enjoyed by
him after this reassurance, he flew into a rage and
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waved Ius sword to cut down the two (culprits).
Yet, m his firmness, he reasoned within himself :—

58, % Of what worth 1s this mean creature, a
groom 10f my elephants! And a woman, though viler
does not merit the death-penalty. It 1l becomes my
royal might ; on the other hand, it will only tarmish
my fame, spotless now as a pearl necklace,

59. How can this sword of mine, meant for
slaying heroic enemies on the battle-field, be employed
against creatures so base ? To be sure, a hon will not
employ his tender tooth, which can tear out the temples
of elephants, agamnst a mere jackal,

60, Sodid the King, ( majestic as) a royal swan,
decde 1n his mind, and he returned 1n peace and lay
down on his couch sand-white,

61. The very buxomness of her breasts which
formerly excited, 1n bis mind given to erotic thoughts, a.
desire to hug them hard, now brought him disgust |

62. Turning aside her amorous approaches, asif
overcome by deep sleep, the King deeply pondered m
his own mind, shocked by her adventare .—

63. % This woman 1s so lovely in every hunb that
she can seduc: even Cupid. How could she, then,
dally witha wretch? Or, perhaps, sensuality breeds
unreason,

64, TFutile, indeed, 1s men’s boast of handsome
physique and blooming youth. Cupid 15 the master of
the hearts of women , and he does what he likes.

65. This woman 1s surely a rival of Laksm { the
fickle goddess of royal splendour ) to prove herself such
a downnght adultress. How can I repose mmplictt
confidence 1n her, so fickle by nature ?
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€6. Fie upon my mmnd, a prey to passion ! Fie,
fie upon riches, heading only towards misery { Let
me, through renouncement, seek for the angel of
Perfection who knows not inconstancy,

67.  Occupied with such thoughtful musings, the
King lay on hisbed with eyes closed ; and got up as
though he were awakened as usual by the auspicious
morning music falling on his ears.

68, Hesaw his face reflected in ghee, patted a
cow devotedly, and consulted his doctors about physical
health. Next, with his trusted retinue, he called on the
Queen, seated on a dais, amidst chamber-maids.

69, Starting deliberately a jocular entertainment,
the King began to play with her, and struck her soft
body with a fresh dark flower, picked in sport.

70  Asif unable to bear that pain, when she let
her body drop to the ground, the King soothed her by
sprinkling perfumed water and spoke out with affected
sympathy :

71. O accomphshed (also, ‘accursed’) woman,
death, which drew so near you when you were hit vio~
lently by the datk—faced one exuding moisture ( also,
¢ pus') from all pores (also ‘sores’), has been averted
only by extraordinary good luck.”

72, With these wotds suggestive of the noctur~
nal affair, he admonished the Queen. Very much
shaken and seized with apguish, he went then to his

mother.

73, Seemg her dear son bowing down his head
to her respectfully, Candramati scemed eagerly to drink
him up with her cyes wide open.  She inhaled the scent
of s uncoverel head so close to herself, and, with
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‘her buxom breasts oozing out milk, became immensely
happy.

74  Sprnkhng on the son’s head sacred grass and
Tholy nice, fetched by noble housewives from contamers
madeof gems, she blessed hin saying % Long may
you rule the entite world, uprootingall your enemies
by the sword 1 your hand 1*

75, As the King's face-lotus was fading under the
‘burden of vexation at his wife’s misbehaviour, and as
he lay breathing out sighs, heavy and hot, Candramati
was foolishly blessing her dearest son with a banner of
glory bestowed by the goddess of Victory mn battles
with bigoted enemies

Canto III

1. *Endowed with matchless might of arms as
you are, my son, no enemies can confront you. Your
dominion on this wide earth, begit by <alt oceans,
Temamns unchallenged by any foe

2 Though appropriated all the time ( also, * along
the shore’) by clouds, viz, the needy hosts, with
rumbhings, viz, songs n your prase, the ocean of your
treasures Temains as full as ever, undiminished

3 There are numerous youthful damsels, with
garlands pushed up by their buzam breasts, with lovely
faces Iit up by smules, and with looks sweet and Imger-
ang, to delight you 1n your amorous moods

4, Expert doctors who are learned in all book-
Lopwledge and nroficeent in practical apphications thereof,
are guarding your health with great devotton, and they
are hions indeed against elephants, viz, bad doctors.
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5. Youlive happily amidst the soft and sweet
notes of pleasing musical nstruments, the enchanting
songs of accomplished songstresses, the delightful dancing
shows of pretty dancers, and other entertamnments

6. (a) You derive amusement 1n the assembly of
men who can judge ( poems, ete.,) with pride, 1n words
dripping with nectar of poetic essence; and who are
experts in readily composing narrative and descriptive
poems,

6. (b) You dertve amuserent mn the assembly of
reciters with elegant and chaste expression; of dialec~
ticians who are like the six-faced god Skanda 1n the six
systems of philosophy , and of poets who can readily
comgose narrative and descriptive poems.

7. How 1s1t, then, that on your face-lotus appear
these signs of fading even at day-break ? By this sighty
my heart 1s bereft of joy, my son, and 1s sore as 1f writa-
ted by salt, ”

8. Then the King, equal to the Kingof gods m
prospenty, made answer to his mother: * By your
infallible blessings, O mother, I am all rght n every
way.

9 But last mght, O mother, I vividly saw that
moonlight got itself separated from the moon, bearing
the full glory of the opening might-lotuses ( also, ‘of the
llumined earth below’ ) and made unton with darkness.

10. Not even once, in my life, have I ever seen
such a thing even in dream It has got 1t<elf fixed in my
mind and 1s causing me unbearable agony.

11. The simple mother took the King's words,
suggestive of the wife's micconduct, for a dream venily,
and said to him anxiously .



Engleh Transation 205

12, *O my son, do take up immediate measures
2o counteract this  This 15 indeed 2 very bad dream you
have seen.  You should worship the goddess Candika

atonce, She, when propitiated, will, surely, ward off
troubles

13. O son, sacnifice at once in her temple a herd of
rams with the blade of your own sword. Satisfied by
thar offering, she will destroy, before long, the evil
effects of your dream.”

14. At this, the all too merciful King shut hus ears
and said; <O mother, 13 1t nght that you should say
this, at once 1rrational and immoral 7

15, After all, the life of man 15 a fleeting show
lasting but a day or two. If, on that account, a hving
berng 1s killed now, my soul will be tamnted with hornid
sin 10 lives to come , and how shall I bung it down
upon myself ¢

16 Forall kings in my family history, firm has
been the hereditary faith 1n the religion of Jma In
that religion, violence 1s the most heinous of simns and 1s
a source of hellish suffering,

17. In your motherly affection, O mother, never
agamn tell me such words, ” Ruffled by these words,
Candramati spoke to him agan;

18, “Let my word be disobeyed in thus; let your
faith n non-violence temamn esteemed, Differently,
then, you will propitiate the goddess by sacmficng a
cock made of riwce-flour.”

19, As the mother was saymg these,words again
and agan, the King understood her keenness and
reflected : *1 said one thing; and another thingis
the upshot now. What shall Ido in the matter?
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20. Itis wrong to disobey a mothet's bidding ;
and equally bad 1s the slaughter of living beings. Alas,
what a fate that my mind should be placed 1n a quan-
dary like this !

21. Causingmjury to a replica of a sentient beng
1s wirtually injuring the <entient prototype itself.
Inflow of karma through strange channels has been
preached by the foremost ascetics, *

22, Notwithstanding this wisdom dawning within
himself, the King, avercome by regard for his mother,
went like a skeptic (i e. non-Jana) to the temple of
Candik3, along with his mother.

23, On Tuesday, which synchronised with the
eighth  of the bright half of Ajvayuja, the King
devotedly circumambulated Candik@ thrice and saluted
the goddess, bowing down his head.

24, There he got the artificial cock, whose panted
beauty had tempted a spiit to reside theremn, and
slaughtered 1t with the blade of his own sword, saying —
¢ Q goddess, please derive satisfaction ; this sacrifice 1s
meant for thee,”

25, Seemng the beheaded bird giving out a shriek
at a short distance, the King threw down the sword m
hus hand and grieved. Folly, to be sure, brings anguish
to the good-natured.

26, Alas, I am undone by the good-looking
Amrtamati ! Alas, I am undone by the bhidding of my
mother { Alas, I am to hve Jongin Hell? Alas, I am
bound by the unbreakable bond of rebirth !

27. How strange that this artificral bud itself
should maoan out aloud when hit by the sword! Alas,
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under this guise, it seems, my fall, hke a woman, 15
bechonung to me 1"

28. Thus reflecting, the King, his eges overflowing
with tears, returned to the palace Weary of worldly
enjoyments, he passzd on the royal estate to his son

29, Seeing the King bound for the penance-
groove, the whore sad to h'm :— “ My lord, witnout
you, what happiness can I have here at home ?

30, Oh King, to-day you should first place your
dear son Yadomati on the throne as new king of the
realm and partake of best food at my table. Later, you
can go along with me to the forest.”

31. Knowing as he did her (evil) heart, the King
yet went with hus mother todine at her table. When
doom 1s impending on per-ons, even wrong appeats
right,

32, Both of them who had gwen quarter to
violence in therr minds, breathed their last by over-
eating the delicious puddings prepared by her with
porson 1nside and a coating of honey outside

33, Ona mountain named Vindhya, the King
became an embryo in the womb of a peaben The
peahen, however, guarding the hatched egg, was killed
with a cudgel ( by a hunter )

34, The hunter picked up the egg mercifully and
gave it to his wife, saying: “Please bung it up.”
Brought up by her, 1t soon developed lavely plumes
drawn 1nto a arcle as 1t danced.

35. Meanwhile, Candramati who dred was reborn
m Karabita city as a dog King Yasomatr came to
possess both of them as presents made over to him
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36, Theremn, as people saw, they had (once)
enjoyed for long their empire over the entire earth;
therein, again, they were seen feeding on filthy refuse
and worms, The fruit of one's own action 1s difficult
to get over 1n this world |

37. Once, seetng his woman 1 his own mansion
dallying with the paramour, the peacotk’s memory of
1ts past life returned, and 1t furiously pecked the para-
mour's eye until 1t bled.

38 Being smashed on the head by Amrtamati,
the peacock fell down to the ground 1n pain. The dog,
that had been Candramati in the previous life, caught
1t (asit fell ) and ate 1t up,

39, The King ( Yafomat1), unable to forgive its
killing his pet peacock, gave the dog a byg blow with
*his diceboard,

40. Seeing both of them dead, the King was filled
with sorrow. Good masters are so full of mercy towards
their dependents that they do not reckon their lowl-
Tness.

41, The peacock that died came to be reborn as a
boar bristling with sharp thorns 1n a2 big forest teeming
with elephants, lions, eight~footed beasts, etc,, near the
Vindhya mountam,

42, Thedog too, after 1ts death, was reborn in
the forest asa black cobra, Once, mcited by old enmuty,
the boar killed down the cobra,

43, Asthe boar was about to move away after
feasting upon the black cobra, a tiger, mad with hunger,
suddenly pounced upon the boar and killed s¢,
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44, The boar was born again as a red-eyed fish m
the nver Sxpr’i, while the black cobra became 2 violent
crocodile therein,

45, Asthe crocodile was running fast after the
fish, 1ts enemy, m order to kill it, 1t came across the
King's female hunchback on its way in the water, and
snatching her away, the crocodile went back toats
dwelling hole, v

46. Inafit of anger, the king of Ujjayini got the
crocodile out of its watery hole through his fishermen
and had 1t tortured unto death 1n numerous ways like
cutting, and burning,

47. The crocedile, so devoured by Death, agan
took birth as a she-goat in the untouchables’ colony of
that very city. What filthy spots does not a soul
frequent when tipsy with the brandy of karma ?

48, The red-eyed fish too came to be caught in a
fishing net ; and was brought to the King by his men
The King ordered 1t to be cut and cooked for the cere-
monzal dinner on his father's death anniversary.

49, The brahmins feasted upon that flesh and
pronounced the benediction that Yadodhara was m
heaven, Meanwhile the half-cut fish thought; © Alas,
Tam here a fish all the ttme, and where 15 heaven
for me

50, Now the she-goat conceived the soul of the
dead fish { as an embryo ) 1 her womb, the very she
goat which had been the deadly black cobra, of the
colour of dark clouds, an the third birth,

51, Being brought forth as a he-goat and with a
body which soon came to possess vigorous youth, the
y-u
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he-goat mated freely with the mother~-goat itself, over-
come by passion.

52. Once, as the he-goat was 1n the sexual act
with the mother, another he-goat came forth suddenly
with eyes red 1n anger and killed 1t, tearing out 1ts belly
with 1ts sharp pointed horns,

53, Again the soul ( of the dead he-goat ) entered
the womb of the self-same she-goat, 1mpregnated with
1ts own semen, The excessive growth of the embryo
the womb caused much wetght and pain to the she-goat.

54  Once, the King, who was returming from the
forest after a hunt 1n disappointment, shot down the
she-goat casually with ks pointed arrow.

55, Seeing the young one of the goat shipping out
of the cavity caused by his arrow shot (1n the body of
the she-goat ), the compassionate King ordered a man-
servant of the lowest class to bring 1t up. Accordmngly,
the man brought 1t up.

56, Another time, the King vowed to offer
he-buffaloes as sacrifice to the goddess Bhavam, went
play-fully 1nto a forest with a band of followers of his
own age, and killed a whole herd of animals,

57. Bemng extremely glad at the plentiful game he
got, the King propiiated the goddess Candika by
sacrificing many he-buffaloes His cooks removed the
flesh of buffaloes to the kitchen for the banquet of
brahmins

53, Seeing it laid out for dtying 1n the sun, the
brahmms said: “ This 1s not fit for the saddha ttual,
since 1t 1s so 1mpure by being touched by crows and
dogs.
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59, But 1f 1t be touched all round by the mouth
of a young he-goat (*born n an abpormal way ’'—
Commentary ), then will 1t be sanctified at once In
books on teligious practice, such s the statement made
by authorties hike Sage Niarada, *

60. Giving credence to their words, the King got
the young he-goat from the house of the untouchable
servant ; and after being punified by 1ts touch, the soft
flesh was roasted by the cook.

61, Partaking of it, along with 1ice, to their
heart’s content, the brahmins pronounced their bene-
diction —“May King Yasodhara with bis mother mn
heaven find complete satisfaction for ever 1"

62, The moment the young goat heard the
brahmins® words, 1ts memory of past lives revived, and
1t thought —* Lo, I am the one called Yasodhara; this
King 13, to be sure, my son | »

63, All this retinue of attendants 1s mine indeed.
This 1s Ujjayimnt City where I lived, And this 13 my
gem-palace wherein my Queen killed me with poison

64. Where could that woman be now? Sheis
not to be seen anywhere though I make so much
mental effort ! I do not know whether she 1s dallying
m her paramour’s house or whether she 15 at last in the
abode of Death.,

65 Here I am, suffering untold misery, hiving
this Iife of a he-goat! Here 1s this King, with great
paternal devotion, making the brahmins proclaum that

Iam in heaven!

66, With a thousand recollections of this kind,
the he-goat was heavy in muind Meanwhile, 1ts mother—
goat was reborn as a big buffalo mn the land of Kalinga.
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67. The big buffalo had a back strong enough to
bear the heaviest of loads. A rich merchant made 1t
carry his luggage on 1ts back up to the outskirts of
Ujjayini City where he encamped with his caravan,
fatigued by the journey.

68. Plunging repeatedly in the waters of the river
Sipr3, the fatigued buffalo was trudging about therem,
and killed down the King's best hotse, Rajahamsa, let
out to drink water mn the niver,

69. In his wrath, the King confiscated the entire
belongings of that merchant, and had the buffalo
nstantaneously brought before him, mtending o get 1t
tortured to death,

70 The King’s men nailled down its four feet
( bound together ), scalded 1ts belly with ( bothng ) sale
water, and hanging 1t with 1ts knees up, burnt the
buffalo alive, mercilessly.

71, A prece cut out from 1¢s roasted part in
front, was handed to Yasomatr’s mother, who ate 1t up
at once and said + ** I am not at all satisfied by (eating )
this,

72. But fetch me the (roasted) thigh of the
he-goat tethered in the kitchen.” The men did so
and the servant-maids spoke to themselves ;—

73. “ Amrcamati’s body 1s now odiwously stinking
and sticky with countless running sotes, Yet, why does
she keep on eating flesh, which 1s unwholesome to
her health ?

74, This woman has committed sinful deedsin
the past ; only a little of its fruition 1s her present state

Here 1n this world itself, man can see with his own eyes
the course of karma, ever productive of dire fruat,
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75. At mght she sped to Astavanka, the para-
mour, giving up her own husband, equal to god Cup:d
bimself! This woman, indeed, put to death, with
poison, both the King and his mother. *

76. When the servant-maids nearby were talking
thus among themselves, the mammed goat saw the
(former ) wife, and gasped 1n anger, with na<al grunts
It thought :—

77. “What a fine body you once had, O whore!
‘Why has 1t decayed mnto this? Truly, that lover of
yours 1s a leper It 1s contact with him that has brought
you 1nto this state '

78, Does not your anger abate yet, O woman,
even after killing me with poison ? Not satisfied with
eating the buffalo’s flesh, you are now eatingalso ey
thigh with such zest! ™

79. In a few days, the he-goat, with reflections of
this kind, and the buffalo roasted alive, were both
eaten up by the King's mother, and thus lost themr
hives. What else could they do?

8D  Guving up their body 1n great agony, the two
were pushed on by their strong karma to be born once
agamn as two cocks ;nan accursed untouchable’s house

1n the same city.

81 They were casually noticed by Candikarman
{ the headman ) on his rounds, who took them before
the King (as presents) King Yadomatt sad to hims
“‘Bring up these two with affection a> your own sons 1

82 In his { Condskarman’s ) ressdence, the two
cocks grew up in a pretty cage, with therr tremulous
eyes, radiant feathers of emerald hue, jewel-crest —
which grew 1n time = of the colour of a red hibiccus
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flower and glowing feet surpassing the colour of lines
of gold on a touchstone,

83, Executing the affairs of state as directed by
his mimsters who were verly like Byhaspati ( the
munister of the king of Heaven ), feasting upon whole-
some food as directed by his doctors who were oceans
of medical knowledge, and scoring 2 lion’s victory on
every battle-field, Kmg Yadomat:, the lord of the
goddess of 1mperial sovereignty, ruled the earth for a
Iong time,

Canto IV

1 Once, when the woodland was gay by the
arnwval of Spring with his company of flowers, the
King went out 1n the company of his wife Kusumavali
to see the woodland beauty which, like himself, was
spreading sweet perfume everywhere

2, As the King approached the forest, the goddess
of Spring appeared 1ndeed to welcome him with words,
viz , the sweet and melodious notes of cuckoos, and
with radiant smiles, viz, fresh flowers,

3 (Though hke creepers) extremely slender,
fragrant with flowers, and bedecked with red shoots,
viz , corals, the Kings women moved to and fro, while
the creepers could not give up their immobility at all

4, The trees were shahing i the wind as if
fear of the prospect of their floral wealth being
plundered saon  In therr wake, the humming bees
seemed to be weeping as 1t were, out of sympathy due
to long assoctation ( with them )

5 The creepers now ascended the trees higher
up, trees which were unscalable by men because of their
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heights, as if the creepers wished to safeguard therr
floral wealth deposited on tree-tops

6, As the pretty women firmly grasped the
branches, cut off bunches of flowets and collected them,
there arose the murmur of bees as 1f 1t were the moan
sent up by the trees in pain.

7. Some of the trees in the forest with their
branches 1n flower, served as swings for the pretty
women, and shone as 1if they were so many celestial
trees embraced by nymphs, come nto bemng (on earth )
for the first time

8. Some of the courtesans lay gaily on beds of
tender leaves in bower-houses as though they were
bursting forth with leaves (also, ‘thnils’) all over, by
passionate longings due to the advent of Love's
<armival,

9 On a floral bed made for him at the foot of a
tree, the King stationed himself with s darling Kusu-
mivaly, r1ght 1n front, and entertained himself by listen-
ing to the Spring songs the ladies were singing

10 Meanwhile Candakarman (the headman), on
duty of clearing the forest of wild beasts and thieves,
chanced to come there, and saw a very great sage,
Akampana, sitting at the foot of a lovely tree

11 He went humbly to the sage endowed with
holy mind-concentratton and falling at his feet, put
him a questton The very nature of a believer (in

religion) turns him towards the good

12 “Closing your eyes and firmly seated, on what,
Sur, are you medicaung? And what may be toe rewd

of such meditation ? Be pleased to tell me. Conduct
of persons Iike your honour cannot be unrewarding ’
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13, The generous-minded sage felt in his heart
that Candakarman was a genuine believer and said to
him : “Here T am meditating clearly on my mnner soul,
as I wish to cross over the ocean of births,”

14, On hearning these words of the great sage,
Candakarman retorted, ¢ Certamnly, there 1s no difference
at all between the body and the embodied soul, To
explain myself at length .

15. Once I have bound a thief, and cut him up
1nto the tintest bits; yet I could not see any soul (in his
body). If the soul existed separately, why did I not
notice 1t then ?

16. Another time, I got the (living) thief weighed
earlier n a balance and then agamn after he had been
killed. The same was the weight, though  If the soul
were separate, the weight should have been less,

17. Agan, a thief was placed 1n a big underground
cellar and 1ts only opening was completely sealed off
with lac, After a few days, the fetsd body alone was
noticed theren and no outlet through which the soul
might have escaped. Hence 1t 1s falsely said to exist '

18, The sage said+ “ Listen to this three-fold
answer .—Just as no fire 1s seen 1 the wood, though
cut imnto tiny fragments, unless the wood 1s churned
hatd, so 1t 1s with the body too. Take this as certain,

19, Just as no difference in weight at 21l 1s seen
when one weighs bellows 1a a balance and again weighs
the same after blowing air into 1t, so to be sure, 1t 1s,
with the bedy and soul, distinct as they are.

20. When 2 man enters a cellar without any
opening and blows a conch aloud, the sound moves out
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though there 1s no outlet for 1t It 15 so even here.
Understand this rationally.

21, If you should ask abut the soul’s nature, here
15 my answer —The soul 1s great, without a beginning,
endless, and conscious of self and not-self Ever does
he revolve from one body to another according to the
law of cause and effect (*ment and s '~Commentary ).

22, He 1s the doer of good and evil, and he 1s the
dmer of good and evi1l, and he 15 the partaker of joy and
suffering,. When meditated upon with perfected means,
he indeed is freed from the dross of karma

23. Refraining from the bad forms a greater
element 1n the discipline of contemplation upon the
soul thin even knowledge of the good. Goodness to
hiving beings 15 the supreme morality. Injury to them
15 1ts very opposite, Be sure of this.

24 The soul will ever accumulate ment to
himself by devotedly keeping to the rehigious vows.
‘The wise ones say that morality consists in faith
regarding the scriptural categories, viz, the soul, and so
forth,

25 Non-violence, truth, non-theft, celibacy, and
sense~restraint are the five religrous vows. The rewards
also have been regularly classified and described by
the wise ¢

26, Non-violence 1s the best remover of enmity
Truth makes for infallible utterance Non-theft
attracts riches towards itself.  And celibacy 1s the giver
of supreme strength

27, To hm who 1s keeping the vows unflinch-
ngly, comes knowledge of hfe, both past and future.
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The devotees, intent on adding strength to therr
religious practices, gtve up honey, wine and flesh,

28, I have already explamed to you morality in
detail. There 15 nothing more conductve to the soul's
good ( than morahty. ). One who keeps to 1t, though
lacking 1n religious practices, will never fall mnto hell,
the abode of musery.

29, Men who indulge in 1rreligious conduct find
themselves on the theatnical stage of rebirth, assuming
actors' roles of many an animal species and suffering
much 1 their wanderings.

30 These two, who were once Yadodhara and his
mother, wandered through many births mn intense
misery and are now living with you as cocks,

31, If slaughter, practiced only 1n intent, can
bring about such unbearable suffering, what need I say
about ( the effects of ) real slaughter, and what, agam,
when 1t 1s assocrated with the whole host of sins hike
untruth f

32, So, my son, give up violence and so forth,
Let the thought, * This 1s mine Iife-Iong ”, cease For,
the saints say that the fruit of self-knowledge 1s just
the choice of what 15 beneficial and rejection of what 1s
baneful.”

33 Hearkening to these words of that great sage,
he adopted a rehigious outlook with the five vows The
two cocks, meanwhile, recollected therr past births; and
both of them crew aloud 1n joy.

34, At the same time, the King who attempted to
exhibit hus shooting skill to his beloved, shot the two
caged birds with a single arrow that could hit the target
guded only by sound,
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35. The birds gave up the body with tranquil
minds purified by the best ( gem-like) religious vows,
At the same time, Queen Kusumavali conceived them
(in her womb) ke a mine concealing twin gems of
latent lustre,

36, ( Later ), she brought forth twins. Yadodhara
‘was born as a boy and Candramatias a girl, Lovely as
the moon and the moonlight, they grew up, delighting
the eyes of people like nectar,

37. As they outgrew childhood, the twins took
up the pursuit of heigher learning, Once, the King
went out to hunt 1n a forest; and he chanced to see,
at the start, a sage absorbed 1n penance.

38. Getting no game at all that day, the King was
returning with a wry face, Szing the sage agamn, he
said—* This 15 the rmpediment to my game’ and let
loose upon the sage, the whale pack of his five hundred
hounds.

39, Seeing that the pack did not kill him because
-of his power of penance, the King’s fury increased and he
was about to slay him with his own hands when a
merchant, KalyZnasuhrt (it. “a good friend' ), arnived
there casually.

40. Noticing the danger to which the sage was
exposed, he spoke to King Yadomati: “Is it worthy of
Your Highness to behave thus towards the great sage
who desecves salutation ?

41, Your evil intent about him is 1tself sure to
rob your good i birth after birth. Bearmng a mind
ever steady in penance, he has won power unconguer-
able even by Indra (the lord of heaven).

42, Himself without joy, he favours all; knowing
no anger, he subjugates all (senses). Always, the con.



220 Yasodkaracarita

duct of those who ate selferealtsed through knowledge
15 extra-ordmary.

43 Prostrate yourself, therefore, at his feet in
devotion and heed his advice that can punfy sm,
already perpetrated In case these words of mme do
not appeal to you, 1t only means that you are intent
on your own fall,”

44, The Kingsad tohm: “ How can I bring
myself to bow down to this man whose body 1s un-
washed and dirty, until I at least make sure who he s
by birth —and that too when he has proved an
impediment to my game ? ”

45, The merchant replied @ ¢ This man s ever
pure because sin 15 suppressed by his night conduct.
Punification, 1n water, of the evil-minded 1s just like
washing from outside a handful of faeces.

46, This conquerer of Cupid 1s 2 ‘Ganga’ by
birth, and his prowess was deeply felt for long in
Kalihga. He is called Sudatta and 1s now practising
penance, freed all of a sudden from the lures of the
world.

47. What Your Highnesssays about his being the
cause of the loss of game and sport, 1s perfectly true.
By the power of this holy-natured one, thereis no
game for hunters 1n this forest.

48 The King accepted this counsel of s friend
and respectfully fell ar the feet of the sage. He sad to
Tumseff:  * Saluting tfus sage with my head, I shail be
washing away tay sins once for all »

49, The sage stopped the King, who bad first
contemplated murder, from bowing now and recounted
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all that the King had thought i his mind, The
wonder-struck King asked the sage respectfully to tell
him the fate of his grand-father, etc.

50. Thereupon, the sage granted the Kmng's
request and narrated what he saw 1n his yogic wisdom :
* Your grandfather, by his penance, has attamned the
sixth supreme heaven, beyond even the fifth one

51. There he delights, day and mght, with zest
undimmishing and enjoys pleasures amdst nymphs,
adorned with heavenly ornaments and equal to the
newly f1en sun 1o radiance

52. My son, murdering her own husband with
poison, your mother became a leprous woman, Even
after death, she has fallen 1ato the wretched fifth hell
( Dhumaprabha ) and 1s suffering agonies there.

53 Your father, Yasodhara, killed an artificial
bird , and due to that sin, was reborn as a peacock, as
a boar, as a fish, as a he-goat twice, and finally as a
cock

54, The mother of Yadogha's son (1 e.
Yadodhara ) too, for the same sin, underwent no less
misery gradually 2s a dog and a cobra, as a crocodile and
a she-goat, as a buffalo and a hen

55 At last, O King, being shot down mn the
forest by the sound-gurded missile of your mighty bow,
and dymg with pure minds, the cock and the hen have
now become the chuldren of Kusumavalr

56. Listening to the horrnid wanderings of his
father through several births, on account of even
contemplated violence, the King became afraid of the
mamfold slaughter of ltving beings at his hands and his
mind leaned more and more towards asceticism.
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57. His chuldren too, arrived there as the great
sage was narrating their several births; each of them
recollected the past lives. Memory revives, indeed,
when strong reminders are present.

58, Thereupon, the world-weary King passed on
his Kingship to his son ( Abhayaruci) and took up
asceticism, along with a number of ruling chiefs, So
did the wise merchant, Kalyana-suhzt.

59.  The son ( Abhayaruci ) who had then recerved
kingship from lus father, lest there should be any
1mpediment to his father’s penance, and who was really
averse to sensual joys gave 1t away to his younger
brother named Yasodhara (IL ).

60. Thereafter, with his sister { Abhayamati ), also
freed from 1llusion, he approached the great sage Sudatta,
relinquished possessions with a blameless mind, and was
1mtiated into the lores of salvation by the monks.

61. We ourselves are king Yadomatr's twm
children who sat at the feet of holy teachers m the
forest, Between us two, they call me Abhayaruct and
they call this lady Abhaymati

62. Today, O Marndatta, we happened to step
mside your city and get caught by Candakarman in the
course of our daily rounds to beg food for the great
sages who have encamped 1n the garden ocutside your
cty ;
63. Remembering our horrid misery m several
births brought about by sham violence ttself, we have
renounced affluent wealth and become disciples of the
great sage ( Sudatta ),

64, How strange that our attempt at killing a
fake bird should resuit in our hornd wandenngs n
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vanous ltvest Our minds shudder at the thought even
now. But we see Your Highness about to kill a whole
host of ving beings. We are wonder struck and filled
with pity

65. Lastenmng to their words, the goddess Canda-
mard, along with citizens gathered there, felt pleased,
even as they could see ( with their own eyes ) Coming
to know that they were his own sister’s soms, King
Mandatta too felt pleased

66, The goddess CandamBti, seen by all people 1n.
her visible form, herself attammed asceticism and bowed
down to the twins, since good sense had dawned on her
by their discourse and she now dreaded the muserres
of violence

67. Before becoming 1wvistble, she declared .
“ Hereafter, let my devatees worship we only with pure
objects like flowers  If anyone should kil ( animals ),
his fammly shall be ruined. ”

68. Becoming tired of sensual pleasures, King
Mandatta made over his kingdom to his worthy son
Kusumadatta, and went with unegualled humility, along
with the twins, to the holy Sudatta in the forest and
became an ascetic.

69, Learming the scrptural lore for long at the
feet of that teacher, and practising penance two-fold,
viz,, the external and the internal, and giving up his
body 1n yogic fashion at the close of his apponted life~
span, that king became a god 1n the third heaven.

0 Kooming that thew bfesspan {om 2ewh) was
short, the twins practised penance in the prescribed
way, and discarding theiwr bondage of body through
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yoga became two gods 1n the second heaven (wiz,
Idanakalpa).

71. Endowed there with radiant bodies out-
shining the brilliant rising sun, and sweetly glanced at
by the smiling nymphs i love, they sported n that
heaven for long, steeped 1n supteme delight, remember-
1ng all the time therr teacher (Sudatta) who was respon-
sible for breaking the vicious circle of their births

72 Commng to know that these two as well as
the king of Yaudheya (. e Mandatta), had ascended
to heaven by the power of penance, king Yadodhara
{I) gave up his sorrow of separation from them and
felt extremely glad

73 Exzhibiting his reverence towards eldets, his
deep love among kmsmen and his sword in hand
against enemies on the battle-field, that King
{ Yasodhara IL} well-read in the vast ocean of polity,
sworn to truth, anda wictorious lion at the head of
battle, held the sovereign rulership of the { goddess of )
state

74 Keeping his subjects of different castes and
stages ( of life) steadily on the nighteous path by his
power, crossing the sea of learning by serving attendance
on wise elders and by conquering the senses the
Emperor Yadodhara ( IL), with his great fame touching
the other shores of far away oceans, and with a mind
well disciplined by the science of polity, enjoyed for
Jong the best fruts of the Three Values ( of life)
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